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	Angaben

Z.3 conversatio, ‑onis f. (ma): Lebensweise; vita et conversatio: das öffentliche und das häusliche Leben · modicus: gering · res gestae: Taten · Z.4 nutritor, ‑oris m.: Ernährer; hier: Gönner · merito (Adv.): verdientermaßen, mit Recht · Z.5 animus tulit: etwa: die Absicht kam; Parallele zu Ovid, Metamorphosen I,1/2: In nova fert animus mutatas dicere formas: [...] · Z.6 conplector = complector, complexus sum: darstellen, schildern · Z.7 notitia, ‑ae f.: Kenntnis (vgl. "Notiz") · Z.8 prolixitas, ‑atis f. (ma): Weitschweifigkeit · fastidio: Widerwillen empfinden, verschmähen, verwerfen; Objekt: nova quaeque! · Z.9 tamen (Adv.) (ma): freilich, gleichwohl · Z.10 qui = ii, qui · Z.11 disertus: redegewandt, beredt

Z.19 tempero ab aliquo: sich von etwas fernhalten, unterlassen; sc.: me t. esse! · quando: weil ja; wann? · conscius: sich bewusst, bei sich selbst wissend · Z.20 verax, ‑acis: wahrhaftig · Z.21 oculata fide (ma): mit eigenen Augen, als Augenzeuge · utrum ... necne: ob ... oder ob nicht · Z.22 liquido (Adv.) (ma): bestimmt, mit Sicherheit · satius (Komp. von satis): besser, angebrachter · Z.23 communiter (Adv. zu communis): gemeinsam · Z.25 egregius: außerordentlich, rühmlich · Z.26 modernus (ma): jetzt geltend, jetzig · imitabilis, ‑e: nachahmbar · actus, ‑us m.: Tun, Tätigkeit · Z.27 tenebrae, ‑arum f.: Finsternis, Dunkelheit; Verborgenheit · aboleo, ‑evi, ‑itum: vernichten, vertilgen; gänzlich beseitigen · subsum: vorhandensein, vorliegen · inrationabilis = irrationabilis (ma): unvernünftig · Z.28 opinor: meinen, glauben · vel: oder, sogar · sufficio, ‑feci, ‑fectum: darreichen; ausreichen, genügen · Z.29 conpello = compello, ‑puli, ‑pulsum: zusammentreiben; antreiben, drängen, veranlassen · nutrimentum, ‑i n.: Nahrungsmittel; Unterhalt, Pflege; Erziehung · videlicet: natürlich; nämlich · Z.30 inpensus = impensus: kostspielig; bedeutend, sorgfältig · perpetuus: fortdauernd, beständig · aula, ‑ae f. (ma): Hof, Hofstaat · converso: umdrehen; P. (ma): sich aufhalten, verkehren · Z.31 incipio, coepi, inceptum: anfangen, beginnen · Z.32 devincio, ‑vinxi, ‑vinctum: eng verbinden; verpflichten · debitor, ‑oris m.: Schuldner · constituo, ‑ui, ‑utum: einsetzen · Z.34 confero, contuli, collatum: zusammentragen; zuwenden, auf etwas richten · inmemor = immemor, ‑oris (+Gen.): uneingedenk, nicht beachtend · meritus, ‑a, ‑um: verdient, wohlverdient · Z.35 praetereo, ‑ii: vorübergehen; übergehen · Z.36 ingeniolum, ‑i n.: geringe Begabung, kleines Talent (Deminutiv von ingenium) · exilis, ‑e: dürftig, armselig, kümmerlich · Z.37 poene = paene: fast, beinahe · Tullianus: Adj. zu Tullius. Gemeint ist Marcus Tullius Cicero, der berühmte Redner, Philosoph und Politiker · par, paris: gleich, ebenbürtig; par est: es ist angemessen, geeignet (+Dat. und auch mit AcI!) · desudo: sich abmühen, sich abarbeiten (eigtl.: "sich abschwitzen") · facundia, ‑ae f.: Redegabe, Beredtsamkeit

1.) Stellen Sie vor der Lektüre Vermutungen darüber auf, was in diesem Prolog stehen könnte!
2.) Versuchen Sie mit Hilfe Ihnen bekannter Texterschließungsmethoden die tatsächlich angesprochenen Themen herauszufinden!


Einhardi Vita Karoli Magni

Prologus

Vitam et conversationem et ex parte non modica res gestas domini et nutritoris mei Karoli, excellentissimi et merito famosissimi regis, postquam scribere animus tulit, quanta potui brevitate conplexus sum, operam inpendens, ut de his, quae ad meam notitiam pervenire potuerunt, nihil omitterem neque prolixitate narrandi nova quaeque fastidientium animos offenderem; si tamen hoc ullo modo vitari potest, ut nova scriptione non offendantur qui vetera et a viris doctissimis atque disertissimis confecta monumenta fastidiunt.

Et quamquam plures esse non ambigam, qui otio ac litteris dediti statum aevi praesentis non arbitrentur ita neglegendum, ut omnia penitus quae nunc fiunt velut nulla memoria digna silentio atque oblivioni tradantur, potiusque velint amore diuturnitatis inlecti aliorum praeclara facta qualibuscumque scriptis inserere quam sui nominis famam posteritatis memoriae nihil scribendo subtrahere,

tamen ab huiuscemodi scriptione non existimavi temperandum, quando mihi conscius eram nullum ea veracius quam me scribere posse, quibus ipse interfui, quaeque praesens oculata, ut dicunt, fide cognovi et, utrum ab alio scriberentur necne, liquido scire non potui. Satiusque iudicavi eadem cum aliis velut communiter litteris mandata memoriae posterorum tradere quam regis excellentissimi et omnium sua aetate maximi clarissimam vitam et egregios atque moderni temporis hominibus vix imitabiles actus pati oblivionis tenebris aboleri. Suberat et alia non inrationabilis, ut opinor, causa, quae vel sola sufficere posset, ut me ad haec scribenda conpelleret, nutrimentum videlicet in me inpensum et perpetua, postquam in aula eius conversari coepi, cum ipso ac liberis eius amicitia; qua me ita sibi devinxit debitoremque tam vivo quam mortuo constituit, ut merito ingratus videri et iudicari possem, si tot beneficiorum in me conlatorum inmemor clarissima et inlustrissima hominis optime de me meriti gesta silentio praeterirem patererque vitam eius, quasi qui numquam vixerit, sine litteris ac debita laude manere; cui scribendae atque explicandae non meum ingeniolum, quod exile et parvum, immo poene nullum est, sed Tullianam par erat desudare facundiam.

En tibi librum praeclarissimi et maximi viri memoriam continentem; in quo praeter illius facta non est quod admireris, nisi forte, quod homo barbarus et in Romana locutione perparum exercitatus aliquid me decenter aut commode Latine scribere posse putaverim atque in tantam inpudentiam proruperim, ut illud Ciceronis putarem contemnendum, quod in primo Tusculanarum libro, cum de Latinis scriptoribus loqueretur, ita dixisse legitur: "mandare quemquam", inquit, "litteris cogitationes suas, qui eas nec disponere nec inlustrare possit nec delectatione aliqua adlicere lectorem, hominis est intemperanter abutentis et otio et litteris." Poterat quidem haec oratoris egregii sententia me a scribendo deterrere, nisi animo praemeditatum haberem hominum iudicia potius experiri et haec scribendo ingenioli mei periculum facere quam tanti viri memoriam mihi parcendo praeterire.

Die Merowinger

	Angaben

Z.11 Romanus pontifex, ‑icis m.: röm. Bischof, Papst · detondeo, ‑tondi, ‑tonsum: abscheren, abschneiden · Z.12 monasterium, ‑i n.: Kloster · trudo, ‑si, ‑sum: verdrängen, abschieben · durasse = duravisse; duro: (an)dauern · quae => gens! · licet: hier mit Konj.: wenn/mag auch, obschon · Z.13 dudum: lange, längst, früher · vigor, ‑oris m.: Lebenskraft, Energie · Z.14 inanis, ‑e: leer; wertlos · Z.15 praefero, ‑tuli, ‑latum: an den Tag legen, zeigen · penes + Akk.: bei · palatium, ‑i n.: Palast, Residenz, Hof · Z.18 crinis, ‑is m.: Haar · Z.19 profundo, ‑fudi, ‑fusum: hervorströmen lassen · barba, ‑ae f.: Bart · summitto, ‑misi, ‑missum: hier ma.: wachsen lassen · solium, ‑i n.: Thron · species, ‑ei f.: Anblick, Aussehen; Anschein · Z.20 effingo, ‑finxi, ‑fictum: nachahmen, darstellen (Welche deutsche Redewendung passt zu speciem effingere?) · undecumque: woher auch immer · Z.21 responsum, ‑i n.: Antwort

1.) Mit welchem König endete die Herrschaft der Merowinger? Welches Schicksal widerfuhr diesem König?

2.) Wie stand es um die Macht der Merowinger?
Z.32 officium: gemeint ist das Amt des Hausmeiers · Z.33 hereditarius: erblich, ererbt · fungi, fungor, functus sum + Abl.: (ein Amt) bekleiden ·  tyrannus, ‑i m.: hier: Abtrünniger, Rebell · Z.36 conpello = compello, ‑puli, ‑pulsum: drängen, zwingen · Z.37 egregius (Adv. ‑e): ausgezeichnet, vortrefflich · administro: besorgen, verwalten · honor = honos, ‑oris m.: hier; Amt · Z.38 consuesco, ‑suevi: sich gewöhnen; consuevisse: gewohnt sein, pflegen ·  amplitudo, ‑inis f.: Umfang, Größe · emineo, ‑ui: sich auszeichnen, hervorragen

1.) Was erfahren wir über die Vorfahren Karls?

2.) Wie versucht Einhard die Inthronisation der Karolinger zu legitimieren?



[1] Gens Meroingorum, de qua Franci reges sibi creare soliti erant, usque in Hildricum regem, qui iussu Stephani Romani pontificis depositus ac detonsus atque in monasterium trusus est, durasse putatur. Quae licet in illo finita possit videri, tamen iam dudum nullius vigoris erat, nec quicquam in se clarum praeter inane regis vocabulum praeferebat. Nam et opes et potentia regni penes palatii praefectos, qui maiores domus dicebantur, et ad quos summa imperii pertinebat, tenebantur. Neque regi aliud relinquebatur, quam ut regio tantum nomine contentus crine profuso, barba summissa, solio resideret ac speciem dominantis effingeret, legatos undecumque venientes audiret eisque abeuntibus responsa, quae erat edoctus vel etiam iussus, ex sua velut potestate redderet;

cum praeter inutile regis nomen et precarium vitae stipendium, quod ei praefectus aulae prout videbatur exhibebat, nihil aliud proprii possideret quam unam et eam praeparvi reditus villam, in qua domum et ex qua famulos sibi necessaria ministrantes atque obsequium exhibentes paucae numerositatis habebat. Quocumque eundum erat, carpento ibat, quod bubus iunctis et bubulco rustico more agente trahebatur. Sic ad palatium, sic ad publicum populi sui conventum, qui annuatim ob regni utilitatem celebrabatur, ire, sic domum redire solebat. At regni administrationem et omnia quae vel domi vel foris agenda ac disponenda erant praefectus aulae procurabat.

Die Vorfahren Karls des Großen

[2] Quo officio tum, cum Hildricus deponebatur, Pippinus pater Karoli regis iam velut hereditario fungebatur. Nam pater eius Karolus, qui tyrannos per totam Franciam dominatum sibi vindicantes oppressit et Sarracenos Galliam occupare temptantes duobus magnis proeliis, uno in Aquitania apud Pictavium civitatem, altero iuxta Narbonam apud Birram fluvium, ita devicit, ut in Hispaniam eos redire conpelleret, eundem magistratum a patre Pippino sibi dimissum egregie administravit. Qui honor non aliis a populo dari consueverat quam his, qui et claritate generis et opum amplitudine ceteris eminebant.

Hunc cum Pippinus pater Karoli regis ab avo et patre sibi et fratri Karlomanno relictum, summa cum eo concordia divisum, aliquot annis velut sub rege memorato tenuisset, frater eius Karlomannus ‑ incertum quibus de causis, tamen videtur, quod amore conversationis contemplativae succensus ‑, operosa temporalis regni administratione relicta, Romam se in otium contulit, ibique habitu permutato monachus factus in monte Soracte apud ecclesiam beati Silvestri constructo monasterio cum fratribus secum ad hoc venientibus per aliquot annos optata quiete perfruitur. Sed cum ex Francia multi nobilium ob vota solvenda Romam sollemniter commearent et eum velut dominum quondam suum praeterire nollent, otium, quo maxime delectabatur, crebra salutatione interrumpentes locum mutare conpellunt. Nam huiuscemodi frequentiam cum suo proposito officere vidisset, relicto monte in Samnium provinciam ad monasterium sancti.Benedicti situm in castro Casino secessit et ibi quod reliquum erat temporalis vitae religiose conversando conplevit.

Die Inthronisation Karls des Großen

	Angaben

Z.3 praefectus palatii: Hausmeier · Z.4 eo amplius: noch länger · Z.5 dux, ducis m. (ma): Herzog · Z.6 continuus: ununterbrochen ·  Z.7 intercus, ‑cutis: unter der Haut befindlich; morbus aquae intercutis: Wassersucht · diem obire: sterben · superstes, ‑stitis: überlebend, übrigbleibend (hier als Adj. im Abl. Abs.) · Z.8 successio, ‑onis f.: Nachfolge · divinus: göttlich · nutus, ‑us m.: Befehl, Wille, Geheiß

Z.18 biennium, ‑i n.: zwei Jahre · decedo, ‑cessi, ‑cessum: hier: verscheiden, sterben · Z.19 defungor, defunctus sum = decedo
Stellen Sie in Stichworten (lateinisch und deutsch!) zusammen, was man aus dem nebenstehenden Text über Pippins Regentschaft bis zur Inthronisation Karls erfährt!



[3] Pippinus autem per auctoritatem Romani pontificis ex praefecto palatii rex constitutus, cum per annos XV aut eo amplius Francis solus imperaret, finito Aquitanico bello, quod contra Waifarium ducem Aquitaniae ab eo susceptum per continuos novem annos gerebatur, apud Parisios morbo aquae intercutis diem obiit, superstitibus liberis Karlo et Karlomanno, ad quos successio regni divino nutu pervenerat.

Franci siquidem facto sollemniter generali conventu ambos sibi reges constituunt, ea conditione praemissa, ut totum regni corpus ex aequo partirentur, et Karolus eam partem, quam pater eorum Pippinus tenuerat, Karlomannus vero eam, cui patruus eorum Karlomannus praeerat, regendi gratia susciperet. Susceptae sunt utrimque conditiones, et pars regni divisi iuxta modum sibi propositum ab utroque recepta est. Mansitque ista, quamvis cum summa difficultate, concordia, multis ex parte Karlomanni societatem separare molientibus, adeo ut quidam eos etiam bello committere sint meditati. Sed in hoc plus suspecti quam periculi fuisse ipse rerum exitus adprobavit, cum defuncto Karlomanno uxor eius et filii cum quibusdam, qui ex optimatum eius numero primores erant, Italiam fuga petiit et nullis existentibus causis, spreto mariti fratre, sub Desiderii regis Langobardorum patrocinium se cum liberis suis contulit.

Et Karlomannus quidem post administratum communiter biennio regnum morbo decessit; Karolus autem fratre defuncto consensu omnium Francorum rex constituitur.

[4] De cuius nativitate atque infantia vel etiam pueritia quia neque scriptis usquam aliquid declaratum est, neque quisquam modo superesse invenitur, qui horum se dicat habere notitiam, scribere ineptum iudicans ad actus et mores ceterasque vitae illius partes explicandas ac demonstrandas, omissis incognitis, transire disposui; ita tamen, ut, primo res gestas et domi et foris, deinde mores et studia eius, tum de regni administratione et fine narrando, nihil de his quae cognitu vel digna vel necessaria sunt praetermittam.

[5] Omnium bellorum, quae gessit, primo Aquitanicum, a patre inchoatum, sed nondum finitum, quia cito peragi posse videbatur, fratre adhuc vivo, etiam et auxilium ferre rogato, suscepit. Et licet eum frater promisso frustrasset auxilio, susceptam expeditionem strenuissime exsecutus non prius incepto desistere aut semel suscepto labori cedere voluit, quam hoc, quod efficere moliebatur, perseverantia quadam ac iugitate perfecto fine concluderet. Nam et Hunoldum, qui post Waifarii mortem Aquitaniam occupare bellumque iam poene peractum reparare temptaverat, Aquitaniam relinquere et Wasconiam petere coegit. Quem tamen ibi consistere non sustinens, transmisso amne Garonna et aedificato castro Frontiaco, Lupo Wasconum duci per legatos mandat, ut perfugam reddat; quod ni festinato faciat, bello se eum expostulaturum. Sed Lupus saniori usus consilio non solum Hunoldum reddidit, sed etiam se ipsum cum provincia cui praeerat eius potestati permisit.

[6] Conpositis in Aquitania rebus eoque bello finito, regni quoque socio iam rebus humanis exempto, rogatu et precibus Hadriani Romanae urbis episcopi exoratus bellum contra Langobardos suscepit. Quod prius quidem et a patre eius, Stephano papa supplicante, cum magna difficultate susceptum est; quia quidam e primoribus Francorum, cum quibus consultare solebat, adeo voluntati eius renisi sunt, ut se regem deserturos domumque redituros libera voce proclamarent. Susceptum tamen est tunc contra Haistulfum regem et celerrime conpletum. Sed licet sibi et patri belli suscipiendi similis ac potius eadem causa subesse videretur, haud simili tamen et labore certatum et fine constat esse conpletum. Pippinus siquidem Haistulfum regem paucorum dierum obsidione apud Ticenum conpulit et obsides dare et erepta Romanis oppida atque castella restituere atque, ut reddita non repeterentur, sacramento fidem facere; Karolus vero post inchoatum a se bellum non prius destitit, quam et Desiderium regem, quem longa obsidione fatigaverat, in deditionem susciperet, filium eius Adalgisum, in quem spes omnium inclinatae videbantur, non solum regno, sed etiam Italia excedere conpelleret, omnia Romanis erepta restitueret, Hruodgausum Foroiuliani ducatus praefectum res novas molientem opprimeret totamque Italiam suae ditioni subiugaret subactaeque filium suum Pippinum regem inponeret. Italiam intranti quam difficilis Alpium transitus fuerit, quantoque Francorum labore invia montium iuga et eminentes in caelum scopuli atque asperae cautes superatae sint, hoc loco describerem, nisi vitae illius modum potius quam bellorum, quae gessit, eventus memoriae mandare praesenti opere animo esset propositum. Finis tamen huius belli fuit subacta Italia et rex Desiderius perpetuo exilio deportatus et filius eius Adalgisus Italia pulsus et res a Langobardorum regibus ereptae Hadriano Romanae ecclesiae rectori restitutae.

	Angaben

Z.48 cuius: gemeint ist der Langobardenkrieg, von dem vorher die Rede ist · Saxonicum: sc.: bellum · intermitto, ‑misi, ‑missum: unterbrechen, ruhen lassen · Z.49 quo: Abl. comparationis, gemeint ist wieder bellum · prolixus: glücklich, günstig · Z.50 laboriosus: mühsam, beschwerlich · suscipio, ‑cepi, ‑ceptum: erdulden, erleiden, auf sich nehmen, auferlegen · Z.51 incolo, ‑colui, ‑cultum: (be)wohnen · Z.52 daemon, ‑onis m.: Götze; Teufel · Z.53 contrarius: entgegengesetzt; widerstrebend, ablehnend · Z.54 polluo, ‑lui, ‑lutum: beschmutzen; entweihen, schänden · transgredior, transgressus sum: überschreiten, übertreten · inhonestus: unanständig, schimpflich

Wie wird der Sachsenkrieg und wie werden die Sachsen charakterisiert?


Karls Krieg gegen die Sachsen

[7] Post cuius finem Saxonicum, quod quasi intermissum videbatur, repetitum est. Quo nullum neque prolixius neque atrocius Francorumque populo laboriosius susceptum est; quia Saxones, sicut omnes fere Germaniam incolentes nationes, et natura feroces et cultui daemonum dediti nostraeque religioni contrarii neque divina neque humana iura vel polluere vel transgredi inhonestum arbitrabantur.

	Angaben

Z.1 conturbo: verwirren, in Unordnung bringen · Z.2 terminus, ‑i m.: Grenzstein; Pl.: Grenze · videlicet: natürlich; nämlich · poene = paene · planum, ‑i n.: ebene Fläche, ebenes Land · Z.3 contiguus: angrenzend, benachbart; sc.: erant · Z.4 iugum, ‑i n.: Joch; Bergrücken, Berg (iugum montis) · interiectus: dazwischenliegend dazwischen befindlich · uterque, utraque, utrumque: jeder von beiden, beide · limes, limitis m.: Grenze · Z.5 distermino: abgrenzen, trennen · rapina, ‑ae f.: Raub · incendium, ‑i n.: Brand, Brandstiftung · vicissim: abwechselnd · Z.6 cesso: zögern, mit etw. aufhören · irrito: reizen, erzürnen · Z.7 vicissitudo, ‑inis f.: Wechsel; Vergeltung; v. reddere: vergelten · Z.9 utrimque: von/auf beiden Seiten · animositas, ‑atis f. (ma): Erbitterung, Wut · Z.11 poterat: hier ma. als Irrealis der Vergangenheit! · siquidem: ma.: nämlich; allerdings · Z.12 perfidia, ‑ae f.: Treulosigkeit, Wortbrüchigkeit · pati, patior, passus sum: dulden, erleiden, zulassen · difficile dictu est: es ist schwer zu sagen/schildern/beschreiben · quoties: wie oft? wie viele Male? · Z.13 impero: befehlen, anordnen, abverlangen · facturos: sc.: esse · Z.14 absque + Abl.: ohne · dilatio, ‑onis f.: Verzögerung, Aufschub · Z.15 aliquoties: einige Male, mehrfach · Z.16 domo, domui, domitum: bändigen; besiegen, unterwerfen · emollio: erweichen; schwächen · Z.17 subdo, ‑didi, ‑ditum: unterwerfen · Z.18 pronus: geneigt zu, bereit zu · perverto, ‑verti, ‑versum: umstoßen, umwerfen · Z.19 fuere = fuerunt · praeceps, ‑cipitis: hier: geneigt zu, leicht hingerissen · aestimo: beurteilen · Z.20 horum: bezieht sich auf die beiden beschriebenen Handlungsweisen · faciliores: "eher bereit" · quippe cum (+Konj.): weil ja doch · Z.21 inchoare = incohare · exigo, ‑egi, ‑actum: vollenden; P.: vergehen, ablaufen · Z.22 huiuscemodi: derartig · permutatio, ‑onis f.: Veränderung, Wechsel · Z.23 magnanimitas, ‑atis f.: Hochherzigkeit · Z.24 prosperus: günstig; sc.: rebus · mutabilitas, ‑atis f.: Umschwung, Abänderung · Z.25 defatigo: ermüden; abbringen von · Z.26 perpetro: vollbringen, ausführen · Z.27 quin: ja sogar, ja vielmehr · comes, ‑itis m.: Begleiter; ma: Graf · Z.28 ulcisci, ulciscor, ultus sum: rächen · Z.29 usque dum: solange bis · Z.30 profligo: überwältigen, vernichten · redigo, ‑egi, ‑actum: zurücktreiben; zwingen · Z.31 parvulus, ‑i m.: (kleines) Kind · tollo, sustuli, sublatum: fortschaffen, entfernen  · Z.32 multimodus (ma): vielfach, mannigfach · Z.33 conditio, ‑onis f. = condicio · Z.34 caerimonia, ‑ae f.: religiöser Brauch, Zeremonie · Z.35 aduno (ma): vereinigen, verbinden

1.) Wieso flammte der Krieg mit den Sachsen immer wieder auf?

2.) Welche Beispiele für das Verhalten der Sachsen gibt Einhard?

3.) Was unternimmt Karl am Ende des Krieges um die Sachsen in sein Reich zu integrieren?

4.) Wie beurteilen Sie dieses Vorgehen?




Suberant et causae, quae cotidie pacem conturbare poterant, termini videlicet nostri et illorum poene ubique in plano contigui, praeter pauca loca, in quibus vel silvae maiores vel montium iuga interiecta utrorumque agros certo limite disterminant, in quibus caedes et rapinae et incendia vicissim fieri non cessabant. Quibus adeo Franci sunt irritati, ut non iam vicissitudinem reddere, sed apertum contra eos bellum suscipere dignum iudicarent. Susceptum est igitur adversus eos bellum, quod magna utrimque animositate, tamen maiore Saxonum quam Francorum damno, per continuos triginta tres annos gerebatur. Poterat siquidem citius finiri, si Saxonum hoc perfidia pateretur. Difficile dictu est, quoties superati ac supplices regi se dediderunt, imperata facturos polliciti sunt, obsides qui imperabantur absque dilatione dederunt, legatos qui mittebantur susceperunt, aliquoties ita domiti et emolliti, ut etiam cultum daemonum dimittere et Christianae religioni se subdere velle promitterent. Sed sicut ad haec facienda aliquoties proni, sic ad eadem pervertenda semper fuere praecipites, non sit ut satis aestimare, ad utrum horum faciliores verius dici possint; quippe cum post inchoatum cum eis bellum vix ullus annus exactus sit, quo non ab eis huiuscemodi facta sit permutatio. Sed magnanimitas regis ac perpetua tam in adversis quam in prosperis mentis constantia nulla eorum mutabilitate vel vinci poterat vel ab his quae agere coeperat defatigari. Nam numquam eos huiuscemodi aliquid perpetrantes inpune ferre passus est, quin aut ipse per se ducto aut per comites suos misso exercitu perfidiam ulcisceretur et dignam ab eis poenam exigeret, usque dum, omnibus qui resistere solebant profligatis et in suam potestatem redactis, decem milia hominum ex his, qui utrasque ripas Albis fluminis incolebant, cum uxoribus et parvulis sublatos transtulit et huc atque illuc per Galliam et Germaniam multimoda divisione distribuit. Eaque conditione a rege proposita et ab illis suscepta tractum per tot annos bellum constat esse finitum, ut, abiecto daemonum cultu et relictis patriis caerimoniis, Christianae fidei atque religionis sacramenta susciperent et Francis adunati unus cum eis populus efficerentur.

[8] Hoc bello, licet per multum temporis spatium traheretur, ipse non amplius cum hoste quam bis acie conflixit, semel iuxta montem qui Osneggi dicitur in loco Theotmelli nominato et iterum apud Hasa fluvium, et hoc uno mense, paucis quoque interpositis diebus. His duobus proeliis hostes adeo profligati ac devicti sunt, ut ulterius regem neque provocare neque venienti resistere, nisi aliqua loci munitione defensi, auderent. Plures tamen eo bello tam ex nobilitate Francorum quam Saxonum et functi summis honoribus viri consumpti sunt.

	Angaben

Z.8 exorior, exortus sum: entstehen · sollertia, ‑ae f.: Geschicklichkeit, Gewandtheit · merito: zu/mit Recht · Z.9 intueor: hinschauen, betrachten · Z.10 patientia, ‑ae f.: Ausdauer, Geduld · felicitas, ‑atis f.: Glück · Z.11 exordium, ‑i n.: Anfang, Beginn · Z.12 intermissio, ‑onis f.: Unterbrechung · his: sc.: bellis · Z.12 aliubi (ma): irgendwo anders · Z.13 aeque: gleichermaßen · operosus: mühselig, beschwerlich · Z.14 certamen, ‑inis n.: Kampf, Wettstreit; Krieg · Z.15 dominor: ma. mit Dat.: herrschen, gebieten · Z.16 his: sc.: bellis · Z.17 exsequor, ‑secutus sum: verfolgen; ausführen, beenden · Z.18 detracto (ma) = detrecto: verweigern, von sich weisen, ablehnen · exhorresco, ‑horrui: erschrecken · verum: aber, sondern · Z.19 unumquodque: "ein jedes, alles" · qualitas, ‑atis f.: Beschaffenheit · Z.20 blandior, ‑itus sum: +Dat. (falso=>substantivieren!) schmeicheln · assentior, assensus sum: +Dat. (fortunae) zustimmen, seinen Beifall geben

Stellen Sie alle Eigenschaften zusammen, die in diesem Abschnitt Karl zugesprochen werden!



Tandemque anno tricesimo tertio finitum est, cum interim tot ac tanta in diversis terrarum partibus bella contra Francos et exorta sint et sollertia regis administrata, ut merito intuentibus in dubium venire possit, utrum in eo aut laborum patientiam aut felicitatem potius mirari conveniat. Nam biennio ante Italicum hoc bellum sumpsit exordium, et cum sine intermissione gereretur, nihil tamen ex his quae aliubi erant gerenda dimissum aut ulla in parte ab aeque operoso certamine cessatum est. Nam rex, omnium, qui sua aetate gentibus dominabantur, et prudentia maximus et animi magnitudine praestantissimus, nihil in his, quae vel suscipienda erant vel exsequenda, aut propter laborem detractavit aut propter periculum exhorruit, verum unumquodque secundum suam qualitatem et subire et ferre doctus nec in adversis cedere nec in prosperis falso blandienti fortunae adsentiri solebat.

[9] Cum enim assiduo ac poene continuo cum Saxonibus bello certaretur, dispositis per congrua confiniorum loca praesidiis, Hispaniam quam maximo poterat belli apparatu adgreditur; saltuque Pyrinei superato, omnibus, quae adierat, oppidis atque castellis in deditionem acceptis, salvo et incolomi exercitu revertitur; praeter quod in ipso Pyrinei iugo Wasconicam perfidiam parumper in redeundo contigit experiri. Nam cum agmine longo, ut loci et angustiarum situs permittebat, porrectus iret exercitus, Wascones in summi montis vertice positis insidiis ‑ est enim locus ex opacitate silvarum, quarum ibi maxima est copia, insidiis ponendis oportunus ‑ extremam impedimentorum partem et eos qui novissimi agminis incedentes subsidio praecedentes tuebantur desuper incursantes in subiectam vallem deiciunt, consertoque cum eis proelio usque ad unum omnes interficiunt, ac direptis impedimentis, noctis beneficio, quae iam instabat, protecti summa cum celeritate in diversa disperguntur. Adiuvabat in hoc facto Wascones et levitas armorum et loci, in quo res gerebatur, situs, econtra Francos et armorum gravitas et loci iniquitas per omnia Wasconibus reddidit impares. In quo proelio Eggihardus regiae mensae praepositus, Anshelmus comes palatii et Hruodlandus Brittannici limitis praefectus cum aliis conpluribus interficiuntur. Neque hoc factum ad praesens vindicari poterat, quia hostis re perpetrata ita dispersus est, ut ne fama quidem remaneret, ubinam gentium quaeri potuisset.

[10] Domuit et Brittones, qui ad occidentem in extrema quadam parte Galliae super litus oceani residentes dicto audientes non erant, missa in eos expeditione, qua et obsides dare et quae imperarentur se facturos polliceri coacti sunt. Ipse postea cum exercitu Italiam ingressus ac per Romam iter agens Capuam Campaniae urbem accessit atque ibi positis castris bellum Beneventanis, ni dederentur, comminatus est. Praevenit hoc dux gentis Aragisus: filios suos Rumoldum et Grimoldum cum magna pecunia obviam regi mittens rogat, ut filios obsides suscipiat, seque cum gente imperata facturum pollicetur, praeter hoc solum, si ipse ad conspectum venire cogeretur. Rex, utilitate gentis magis quam animi eius obstinatione considerata, et oblatos sibi obsides suscepit eique, ut ad conspectum venire non cogeretur, pro magno munere concessit; unoque ex filiis, qui minor erat, obsidatus gratia retento, maiorem patri remisit; legatisque ob sacramenta fidelitatis a Beneventanis exigenda atque suscipienda cum Aragiso dimissis Romam redit, consumptisque ibi in sanctorum veneratione locorum aliquot diebus in Galliam revertitur.

[11] Baioaricum deinde bellum et repente ortum et celeri fine conpletum est. Quod superbia simul ac socordia Tassilonis ducis excitavit; qui hortatu uxoris, quae filia Desiderii regis erat ac patris exilium per maritum ulcisci posse putabat, iuncto foedere cum Hunis, qui Baioariis sunt ab oriente contermini, non solum imperata non facere, sed bello regem provocare temptabat. Cuius contumaciam, quia nimia videbatur, animositas regis ferre nequiverat, ac proinde copiis undique contractis Baioariam petiturus ipse ad Lechum amnem cum magno venit exercitu. Is fluvius Baioarios ab Alamannis dividit. Cuius in ripa castris conlocatis, priusquam provinciam intraret, animum ducis per legatos statuit experiri. Sed nec ille pertinaciter agere vel sibi vel genti utile ratus supplex se regi permisit, obsides qui imperabantur dedit, inter quos et filium suum Theodonem, data insuper fide cum iuramento, quod ab illius potestate ad defectionem nemini suadenti adsentire deberet. Sicque bello, quod quasi maximum futurum videbatur, celerrimus est finis inpositus. Tassilo tamen postmodum ad regem evocatus neque redire permissus, neque provincia, quam tenebat, ulterius duci, sed comitibus ad regendum commissa est.

[12] His motibus ita conpositis, Sclavis, qui nostra consuetudine Wilzi, proprie vero, id est sua locutione, Welatabi dicuntur, bellum inlatum est. In quo et Saxones velut auxiliares inter ceteras nationes, quae regis signa iussae sequebantur, quamquam ficta et minus devota oboedientia, militabant. Causa belli erat, quod Abodritos, qui cum Francis olim foederati erant, adsidua incursione lacessebant nec iussionibus coerceri poterant. Sinus quidam ab occidentali oceano orientem versus porrigitur, longitudinis quidem inconpertae, latitudinis vero quae nusquam centum milia passuum excedat, cum in multis locis contractior inveniatur. Hunc multae circumsedent nationes; Dani siquidem ac Sueones, ques Nordmannos vocamus, et septentrionale litus et omnes in eo insulas tenent. At litus australe Sclavi et Aisti et aliae diversae incolunt nationes; inter quos vel praecipui sunt, quibus tunc a rege bellum inferebatur, Welatabi. Quos ille una tantum et quam per se gesserat expeditione ita contudit ac domuit, ut ulterius imperata facere minime rennuendum iudicarent.

Der Hunnenkrieg

	Angaben

Z.3 huic bello: gemeint ist der Slawenkrieg, den Einhard im vorhergehenden Kapitel beschrieben hatte · succedo, ‑cessi, ‑cessum: (nach) folgen · Z.5 animosus: unerschrocken, leidenschaftlich · apparatus, ‑us m.: Rüstung; Kriegsgerät · Z.9 comes, ‑itis m.: ma.: Graf · Z.10 strenuus: tatkräftig, entschlossen · Z.11 conpleo = compleo, ‑evi, ‑etum: vollenden · Z.12 effundo, ‑fudi, ‑fusum: ausgießen, vergießen · testor: bezeugen, beweisen · Z.13 habitator, ‑oris m.: Bewohner · regia, ‑ae f.: Palast, Residenz · Kaganus = Caganus, ‑i m.: Khan (mongolischer Herrschertitel) Z.14 vestigium, ‑i n.: Spur · habitatio, ‑onis f.: Wohnung · Z.15 nobilitas, ‑atis f.: Adel · Z.16 decido, ‑cidi: herabfallen, zu Fall kommen · congeri, ‑gessi, ‑gestum: zusammentragen, anhäufen · Z.17 thesaurus, ‑i m.: Schatz · Z.19 dito (ma): bereichern; P.: reich werden · quippe cum: hier: "denn obwohl" · Z.20 poene = paene · Z.21 spolium, ‑i n.: Beute · pretiosus: kostbar, wertvoll · tollo, sustuli, sublatum: aufheben; fortschaffen, entfernen · Z.24 proceres, ‑um m.: die Vornehmsten, Fürsten · dux, ducis: ma.: Herzog · Z.25 Foroiulanus: "von Friaul" · iuxta: 1. Adv.: neben; 2. Präp. mit Akk.: nahe bei · Tharsatica: Tersato · maritimus, ‑a, ‑um: Meer‑, Küsten‑ · Z.26 oppidanus, ‑i m.: Stadtbewohner · intercipio, ‑cepi, ‑ceptum: umbringen, morden · Z.28 proelior: kämpfen, fechten · struo, struxi, structum: ordnen; aciem struere: die Schlachtreihe in Reih' und Glied aufstellen/ordnen · Z.29 obequito (ma): an etwas entlang reiten · hortor, hortatus sum: ermahnen; ermuntern · Z.30 comitor: begleiten · incruentus, ‑a, ‑um (ma): unblutig, ohne Verlust · Z.31 tametsi: obgleich · magnitudine: Abl. causae!
1.) Wie werden der Krieg und die Kriegsführung charakterisiert?

2.) Welche Personen(-gruppen) werden als Führer von Feldzügen genannt?

3.) Wie lange hat der Krieg gedauert?

4.) Welche Folgen hatte der Krieg?

5.) Was erfährt man über die gefallenen fränkischen Adeligen?

6.) Vergleichen Sie mit dem Sachsenkrieg!




[13] Maximum omnium, quae ab illo gesta sunt, bellorum praeter Saxonicum huic bello successit, illud videlicet, quod contra Avares sive Hunos susceptum est. Quod ille et animosius quam cetera et longe maiori apparatu administravit. Unam tamen per se in Pannoniam ‑ nam hanc provinciam ea gens tum incolebat ‑ expeditionem fecit, cetera filio suo Pippino ac praefectis provinciarum, comitibus etiam atque legatis perficienda commisit. Quod cum ab his strenuissime fuisset administratum, octavo tandem anno conpletum est. Quot proelia in eo gesta, quantum sanguinis effusum sit, testatur vacua omni habitatore Pannonia et locus, in quo regia Kagani erat, ita desertus, ut ne vestigium quidem in eo humanae habitationis appareat. Tota in hoc bello Hunorum nobilitas periit, tota gloria decidit. Omnis pecunia et congesti ex longo tempore thesauri direpti sunt. Neque ullum bellum contra Francos exortum humana potest memoria recordari, quo illi magis ditati et opibus aucti sint. Quippe cum usque in id temporis poene pauperes viderentur, tantum auri et argenti in regia repertum, tot spolia pretiosa in proeliis sublata, ut merito credi possit hoc Francos Hunis iuste eripuisse, quod Huni prius aliis gentibus iniuste eripuerunt. Duo tantum ex proceribus Francorum eo bello perierunt: Ericus dux Foroiulanus in Liburnia iuxta Tharsaticam maritimam civitatem insidiis oppidanorum interceptus, et Geroldus Baioariae praefectus in Pannonia, cum contra Hunos proeliaturus aciem strueret, incertum a quo, cum duobus tantum, qui eum obequitantem ac singulos hortantem comitabantur, interfectus est. Ceterum incruentum poene Francis hoc bellum fuit et prosperrimum exitum habuit, tametsi diutius sui magnitudine traheretur.

[14] Post quod et Saxonicum suae prolixitati convenientem finem accepit. Boemanicum quoque et Linonicum, quae postea exorta sunt, diu durare non potuerunt. Quorum utrumque ductu Karoli iunioris celeri fine conpletum est. Ultimum contra Nordmannos, qui Dani vocantur, primo pyraticam exercentes, deinde maiori classe litora Galliae atque Germaniae vastantes, bellum susceptum est. Quorum rex Godofridus adeo vana spe inflatus erat, ut sibi totius Germaniae promitteret potestatem. Frisiam quoque atque Saxoniam haud aliter atque suas provincias aestimabat. Iam Abodritos, vicinos suos, in suam ditionem redegerat, iam eos sibi vectigales fecerat. Iactabat etiam se brevi Aquasgrani, ubi regis comitatus erat, cum maximis copiis adventurum. Nec dictis eius, quamvis vanissimis, omnino fides abnuebatur, quin potius putaretur tale aliquid inchoaturus, nisi festinata fuisset morte praeventus. Nam a proprio satellite interfectus et suae vitae et belli a se inchoati finem acceleravit.

Die Vergrößerung des Reiches unter Karl dem Großen

	Angaben

Z.6 nobiliter: hier: deutlich, sichtbar · amplio (ma) = amplifico: vergrößern · Z.7 duplum, ‑i n.: das Doppelte · adicio, adieci, adiectum: hinzufügen · cum: Einhard formuliert von hier bis zum Ende des Abschnittes im Grunde einen langen Satz: cum ... pertinerent, ipse ... perdomuit · Z.8 Liger, ‑eris m.: die Loire · Z.9 Balearicus: balearisch (Balearen: Mallorca und Menorca) · Z.10 Danubius = Danuvius, ‑i m.: die Donau · Sala, ‑ae m.: die Saale · Z.11 Sorabi, ‑orum m.: die Sorben · orientalis, ‑e (ma): morgenländisch, orientalisch; hier besser: östlich, Ost‑ · Z.12 incolo, ‑colui, ‑cultum: (be)wohnen · Z.13 pertineo, ‑tinui: gehören zu · Z.14 memoro: erwähnen · Wasconia, ‑ae f.: Baskenland (Vascones = Basken) · Z.15 Hiberus, ‑i m.: Ebro · amnis, ‑is m.: Strom, breiter Fluss · Z.16 orior, ortus sum: entstehen, aufgehen; hier: entspringen · fertilis, ‑e: fruchtbar · seco, secui, sectum: schneiden; hier: durchfließen · Z.17 Dertosa, ‑ae f.: Tortosa · Z.18 Augusta Praetoria: Aosta · Z.20 confinium, ‑i n .: Grenze, Grenzgebiet · decies: zehnmal · eo amplius: noch mehr · mille passus: eine römische Meile (=ca. 1,5km) · Z.21 longitudo, ‑inis f.: Länge · Z.22 modicus: unbedeutend, gering · Z.23 in lato: in der Breite · Z.24 consimilis, ‑e: ganz ähnlich · Z.25 Histria, ‑ae f.: Istrien · Z.26 Dalmacia = Dalmatia, ‑ae f.: Dalmatien · Z.27 foedus, ‑eris n.: Bündnis, Vertrag; foedus iungere: einen Vertrag schließen · Z.30 Visula: die Weichsel · Z.31 habitus, ‑us m.: (ma) Verhalten · Z.32 perdomo, ‑ui, ‑itum: völlig bezwingen/ unterwerfen · Z.33 tributarius: steuerpflichtig · praecipuus: vor anderen vorweggenommen; (ma) hervorragend, wichtig · Boemani, ‑orum m.: die Böhmen · Z.34 namque: hier: ja auch · confligo, ‑flixi, ‑flictum: aneinandergeraten · deditio, ‑onis f.: Unterwerfung, Kapitulation; aliquem in deditionem suscipere: jemandes Unterwerfung annehmen

1.) Welche Attribute werden Karl beigefügt?

2.) Wie lange hat Karl regiert?
3.) Markieren Sie alle Namen, die in dem Text vorkommen!

4.) Welche Grenzen hatte das Reich, als Karl es von seinem Vater übernahm?
5.) Welche Gebiete hat Karl dem Reich hinzugefügt? Suchen Sie zunächst nach den Text gliedernden Signalwörtern!



[15] Haec sunt bella, quae rex potentissimus per annos XLVII ‑ tot enim annis regnaverat ‑ in diversis terrarum partibus summa prudentia atque felicitate gessit. Quibus regnum Francorum, quod post patrem Pippinum magnum quidem et forte susceperat, ita nobiliter ampliavit, ut poene duplum illi adiecerit. Nam cum prius non amplius quam ea pars Galliae, quae inter Rhenum et Ligerem oceanumque ac mare Balearicum iacet, et pars Germaniae, quae inter Saxoniam et Danubium Rhenumque ac Salam fluvium, qui Thuringos et Sorabos dividit, posita a Francis, qui Orientales dicuntur, incolitur, et praeter haec Alamanni atque Baioarii ad regni Francorum potestatem pertinerent: ipse per bella memorata primo Aquitaniam et Wasconiam totumque Pyrinei montis iugum et usque ad Hiberum amnem, qui apud Navarros ortus et fertilissimos Hispaniae agros secans sub Dertosae civitatis moenia Balearico mari miscetur; deinde Italiam totam, quae ab Augusta Praetoria usque in Calabriam inferiorem, in qua Graecorum ac Beneventanorum constat esse confinia, decies centum et eo amplius passuum milibus longitudine porrigitur; tum Saxoniam, quae quidem Germaniae pars non modica est et eius, quae a Francis incolitur, duplum in lato habere putatur, cum ei longitudine possit esse consimilis; post quam utramque Pannoniam et adpositam in altera Danubii ripa Daciam, Histriam quoque et Liburniam atque Dalmaciam, exceptis maritimis civitatibus, quas ob amicitiam et iunctum cum eo foedus Constantinopolitanum imperatorem habere permisit; deinde omnes barbaras ac feras nationes, quae inter Rhenum ac Visulam fluvios oceanumque ac Danubium positae, lingua quidem poene similes, moribus vero atque habitu valde dissimiles, Germaniam incolunt, ita perdomuit, ut eas tributarias efficeret; inter quas fere praecipuae sunt Welatabi, Sorabi, Abodriti, Boemani ‑ cum his namque bello conflixit ‑; ceteras, quarum multo maior est numerus, in deditionem suscepit.

	Angaben

Z.4 Hadefonsus: Alfons · Gallecia = Gallaecia, ‑ae f.: Galizien (im Nordwesten Spaniens) · Asturica, ‑ae f.: Asturien · Z.5 devincio, ‑vinxi, ‑vinctum: eng verbinden; verpflichten · Z.6 proprium, ‑i n.: Eigentum, das Eigene; hier: Gefolgsmann, Vasall · Z.8 munificentia, ‑ae f.: Freigebigkeit · inclinatus: hingeneigt, zugetan · Z.9 subditus, ‑i m. (ma): Untergebener · Z.10 pronuntiare = (hier) appellare · exto = exsto: vorhanden sein, existieren · Z.11 affectus, ‑us m.: Gefühl; (ma) Zuneigung, Wohlwollen · Z.12 Aaron: Harun (Harun al Raschid, ca.763-809) · Z.13 gratia, ‑ae f.: Gunst, Gnade · Z.15 praepono, ‑posui, ‑positum: voranstellen; den Vorzug geben, vorziehen · honor, ‑oris m.: Ehrenbezeigung, Verehrung · Z.16 proinde: demnach, daher · Z.17 donarium, ‑i n. (ma): Weihegeschenk, Geschenk, Gabe · sacratus (ma): geheiligt, geweiht · Z.18 salvator, ‑oris m.: Erlöser, Heiland · resurrectio, ‑onis f.: (Wieder-) Auferstehung · Z.22 adscribo = ascribo, ‑scripsi, ‑scriptum: zuschreiben · concedo, ‑cessi, ‑cessum: abtreten, überlassen · suos: sc.: legatos! · Z.23 adiungo, ‑iunxi, ‑iunctum: hinzufügen · Z.24 dirigo, ‑rexi, ‑rectum: (ma) zusenden, schicken · Z.25 eum: zu elefantum · Z.27 ultro: von selbst · Z.28 misere=miserunt · Z.29 suscipio, ‑cepi, ‑ceptum: annehmen · Z.30 ob hoc: "deswegen" · Z.31 suspectus: verdächtig · Z.32 scandalum, ‑i n.: Streit · Z.33 unde: (ma) daher · Z.34 proverbium, ‑i n.: Sprichwort (Hab' den Franken zum Freund, nicht zum Nachbarn.)
1.) Lesen Sie den Text im Ganzen durch und finden Sie heraus, zu welchen Herrschern Karl Kontakte hatte!
2.) Suchen Sie nun nach lateinischen Stichworten, die das Verhältnis Karls zu dem jeweiligen Herrscher charakterisieren!
3.) Ziehen Sie ein Fazit: Wie steht Karls Außenpolitik nach Einhard da?

4.) Nehmen Sie Stellung zu Einhards Darstellung unter Berücksichtigung des Kommunikations​zusammen​hanges, in dem dieser Text entstanden ist!

unten: Karl empfängt Geschenke von Harun al Raschid, National Geographic 1962


Karls Außenpolitik
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[16] Auxit etiam gloriam regni sui quibusdam regibus ac gentibus per amicitiam sibi conciliatis. Adeo namque Hadefonsum Galleciae atque Asturicae regem sibi societate devinxit, ut is, cum ad eum vel litteras vel legatos mitteret, non aliter se apud illum quam proprium suum appellari iuberet. Scottorum quoque reges sic habuit ad suam voluntatem per munificentiam inclinatos, ut eum numquam aliter nisi dominum seque subditos et servos eius pronuntiarent. Extant epistolae ab eis ad illum missae, quibus huiusmodi affectus eorum erga illum indicatur. Cum Aaron rege Persarum, qui excepta India totum poene tenebat orientem, talem habuit in amicitia concordiam, ut is gratiam eius omnium, qui in toto orbe terrarum erant, regum ac principum amicitiae praeponeret solumque illum honore ac munificentia sibi colendum iudicaret. Ac proinde, cum legati eius, quos cum donariis ad sacratissimum Domini ac salvatoris nostri sepulchrum locumque resurrectionis miserat, ad eum venissent et ei domini sui voluntatem indicassent, non solum quae petebantur fieri permisit, sed etiam sacrum illum et salutarem locum, ut illius potestati adscriberetur, concessit; et revertentibus legatis suos adiungens inter vestes et aromata et ceteras orientalium terrarum opes ingentia illi dona direxit, cum ei ante paucos annos eum, quem tunc solum habebat, roganti mitteret elefantum. Imperatores etiam Constantino​politani, Niciforus, Michahel et Leo, ultro amicitiam et societatem eius expetentes conplures ad eum misere legatos. Cum quibus tamen propter susceptum a se imperatoris nomen et ob hoc eis, quasi qui imperium eis eripere vellet, valde suspectum foedus firmissimum statuit, ut nulla inter partes cuiuslibet scandali remaneret occasio. Erat enim semper Romanis et Grecis Francorum suspecta potentia. Unde et illud Grecum extat proverbium: TON FRANKON FILON ECIC, GITONA OUK ECIC.

Karl der Große als Bauherr

	Angaben

Z.2 amplio (ma) = amplifico: vergrößern · subigo, ‑egi, ‑actum: unterjochen, unterwerfen · Z.3 exterus, ‑era, ‑erum: ausländisch, fremd · existo = exsisto: sich hervortun · occupatio, ‑onis f.: Beschäftigung · Z.4 assiduus: beharrlich, ununterbrochen · Z.5 commoditas, ‑atis f.: Vorteil, Nutzen · pertineo, ‑ui: sich erstrecken · diversus: verschieden · inchoare = incohare · Z.6 consummo (ma): ausführen, vollenden · praecipuus: vor anderen vorweggenommen; (ma) hervorragend, wichtig · Z.7 basilica, ‑ae f.: (ma) Dom · genitrix, ‑tricis f.: Erzeugerin; Mutter · Z.8 Aquisgrani: in Aachen · Z.9 Mogontiacum: Mainz

1.) Welche Bauwerke hebt Einhard hier hervor?

2.) Welche Motive schreibt er Karl zu?




[17] Qui cum tantus in ampliando regno et subigendis exteris nationibus existeret et in eiusmodi occupationibus assidue versaretur, opera tamen plurima ad regni decorem et commoditatem pertinentia diversis in locis inchoavit, quaedam etiam consummavit. Inter quae praecipua fere non inmerito videri possunt basilica sanctae Dei genitricis Aquisgrani opere mirabili constructa et pons apud Mogontiacum in Rheno quingentorum passuum longitudinis ‑ nam tanta est ibi fluminis latitudo;

qui tamen uno, antequam decederet, anno incendio conflagravit, nec refici potuit propter festinatum illius decessum, quamquam in ea meditatione esset, ut pro ligneo lapideum restitueret. Inchoavit et palatia operis egregii, unum haud longe a Mogontiaco civitate, iuxta villam cui vocabulum est Ingilenheim, alterum Noviomagi super Vahalem fluvium, qui Batavorum insulam a parte meridiana praeterfluit. Praecipue tamen aedes sacras ubicumque in toto regno suo vetustate conlapsas conperit, pontificibus et patribus, ad quorum curam pertinebant, ut restaurarentur, imperavit, adhibens curam per legatos, ut imperata perficerent.

Molitus est et classem contra bellum Nordmannicum, aedificatis ad hoc navibus iuxta flumina, quae et de Gallia et de Germania septentrionalem influunt oceanum. Et quia Nordmanni Gallicum litus atque Germanicum assidua infestatione vastabant, per omnes portus et ostia fluminum, qua naves recipi posse videbantur, stationibus et excubiis dispositis, ne qua hostis exire potuisset, tali munitione prohibuit. Fecit idem a parte meridiana in litore provinciae Narbonensis ac Septimaniae, toto etiam Italiae litore usque Romam contra Mauros nuper pyraticam exercere adgressos; ac per hoc nullo gravi damno vel a Mauris Italia vel Gallia atque Germania a Nordmannis diebus suis adfecta est, praeter quod Centumcellae civitas Etruriae per proditionem a Mauris capta atque vastata est, et in Frisia quaedam insulae Germanico litori contiguae a Nordmannis depraedatae sunt.

[18] Talem eum in tuendo et ampliando simulque ornando regno fuisse constat. Cuius animi dotes et summam in qualicumque et prospero et adverso eventu constantiam ceteraque ad interiorem atque domesticam viram pertinentia iam abhinc dicere exordiar.

Die Familie Karls des Großen

	Angaben

Z.26 partior, partitus: teilen · Z.27 patientia, ‑ae f.: Geduld · simultas, ‑atis f.: Eifersucht, Rivalität; Pl. auch: Feindschaft · ferre (hier:) = tolerare · Z.28 iracundia, ‑ae f.: Zorn, Zornesausbruch · provoco: hervorrufen, veranlassen · Z.29 hortatus, ‑us m. = hortatio, ‑onis f.: Aufmunterung, Zureden · Z.30 incertum: sc.: est · Z.31 repudio: von sich weisen; verstoßen · Z.32 Suabi, ‑orum m.: Schwaben · praecipuus: vorzüglich, ausgezeichnet · Z.33 videlicet (Adv.): wie sich versteht, natürlich · Z.38 concubina, ‑ae f.: (ma:) Nebenfrau · defungor, defunctus sum: (ma:) sterben · Z.40 scilicet: (ma:) nämlich · Z.42 procreo: (er)zeugen; gebären

1.) Markieren Sie die Namen aller genannten Personen!

2.) Finden Sie heraus, in welchem verwandt​schaftlichen Verhältnis diese Personen zu Karl stehen!

3.) Erstellen Sie aus den Angaben einen Stammbaum der Familie Karls des Großen!



Post mortem patris cum fratre regnum partitus tanta patientia simultates et invidiam eius tulit, ut omnibus mirum videretur, quod ne ad iracundiam quidem ab eo provocari potuisset. Deinde cum matris hortatu filiam Desiderii regis Langobardorum duxisset uxorem. Incertum qua de causa: Post annum eam repudiavit et Hildigardam de gente Suaborum, praecipuae nobilitatis feminam, in matrimonium accepit; de qua tres filios, Karolum videlicet, Pippinum et Hludowicum, totidemque filias, Hruodtrudem et Berhtam et Gislam, genuit. Habuit et alias tres filias, Theoderadam et Hiltrudem et Hruodhaidem, duas de Fastrada uxore, quae de Orientalium Francorum, Germanorum videlicet, gente erat, tertiam de concubina quadam, cuius nomen modo memoriae non occurrit. Defuncta Fastrada Liutgardam Alamannam duxit, de qua nihil liberorum tulit. Post cuius mortem quattuor habuit concubinas, Madelgardam scilicet, quae peperit ei filiam nomine Ruothildem, Gersuindam Saxonici generis, de qua ei filia nomine Adaltrud nata est, et Reginam, quae ei Drogonem et Hugum genuit, et Adallindem, ex qua Theodericum procreavit.

	Angaben

Z.2 consenesco, ‑senui: altern, alt werden · reverentia, ‑ae f.: Ehrfurcht, Achtung, Respekt · Z.3 invicem: gegenseitig, untereinander · exorior, exortus sum: entstehen · Z.4 divortium, ‑i n.: Scheidung · Z.5 decedo, ‑cessi, ‑cessum: hier: verscheiden, sterben · Z.6 neptis, ‑is f.: Enkelin · Z.8 fecit humari: er ließ bestatten · Z.9 a puellaribus annis: in Mädchenjahren, als Mädchen · conversatio religiosa: Klosterleben · Z.10 mancipo: hingeben, zu eigen geben · Z.11 pietas, ‑atis f.: Liebe, Anhänglichkeit; Frömmigkeit · obitus, ‑us m.: Untergang; Tod · Z.12 converso: umdrehen; P. (ma:) sich aufhalten, verkehren · monasterium, ‑i n.: Kloster

1.) Wie gestaltete sich laut Einhard das Verhältnis Karls zu seiner Mutter?

2.) Welchen höheren Zweck hat diese Dar​stellung?

3.) Welche weitere Verwandte Karls erwähnt Einhard?
Z.14 instituo, ‑ui, ‑utum: unterrichten · Z.15 liberalibus: sc.: artibus; gemeint sind die septem artes liberales, die sieben vornehmen Wissenschaften, die sich in die grundlegenden Fächer ("Trivium") Grammatik, Rhetorik und Dialektik (Logik), sowie die darauf aufbauenden Fächer ("Quadrivium") Musik, Astronomie, Geometrie und Arithmetik aufgliedern · Z.16 cum primum: sobald · Z.17 equito: reiten · venatus, ‑us m. = venatio, ‑onis f.: das Jagen · fecit: er ließ ... · Z.18 lanificium, ‑i n. (ma): Wollarbeit · adsuesco = assuesco, ‑evi: sich an etwas gewöhnen · colus, ‑i m. (ma): Faden · fusus, ‑i m. (ma): Spindel · Z.19 torpeo, ‑ui: untätig/ träge sein · honestas, ‑atis f.: Ehre; edle Gesinnung


Mater quoque eius Berhtrada in magno apud eum honore consenuit. Colebat enim eam cum summa reverentia, ita ut nulla umquam invicem sit exorta discordia, praeter in divortio filiae Desiderii regis, quam illa suadente acceperat. Decessit tandem post mortem Hildigardae, cum iam tres nepotes suos totidemque neptes in filii domo vidisset. Quam ille in eadem basilica, qua pater situs est, apud Sanctum Dionisium, magno cum honore fecit humari. Erat ei unica soror nomine Gisla, a puellaribus annis religiosae conversationi mancipata, quam similiter ut matrem magna coluit pietate. Quae etiam paucis ante obitum illius annis in eo, quo conversata est, monasterio decessit.

Die Erziehung der Kinder Karls des Großen

[19] Liberos suos ita censuit instituendos, ut tam filii quam filiae primo liberalibus studiis, quibus et ipse operam dabat, erudirentur. Tum filios, cum primum aetas patiebatur, more Francorum equitare, armis ac venatibus exerceri fecit, filias vero lanificio adsuescere coloque ac fuso, ne per otium torperent, operam impendere atque ad omnem honestatem erudiri iussit.

Ex his omnibus duos tantum filios et unam filiam, priusquam moreretur, amisit, Karolum, qui natu maior erat, et Pippinum, quem regem Italiae praefecerat, et Hruodtrudem, quae filiarum eius primogenita et a Constantino Grecorum imperatore desponsata erat. Quorum Pippinus unum filium suum Bernhardum, filias autem quinque, Adalhaidem, Atulam, Gundradam, Berhthaidem ac Theoderadam, superstites reliquit. In quibus rex pietatis suae praecipuum documentum ostendit, cum filio defuncto nepotem patri succedere et neptes inter filias suas educari fecisset. Mortes filiorum ac filiae pro magnanimitate, qua excellebat, minus patienter tulit, pietate videlicet, qua non minus insignis erat, conpulsus ad lacrimas. Nuntiato etiam sibi Hadriani Romani pontificis obitu, quem in amicis praecipuum habebat, sic flevit, acsi fratrem aut carissimum filium amisisset. Erat enim in amicitiis optime temperatus, ut eas et facile admitteret et constantissime retineret, colebatque sanctissime quoscumque hac adfinitate sibi coniunxerat.

	Angaben

Z.30 caeno = ceno: essen speisen · Z.32 agmen extremum: Nachtrab, Nachhut · satelles, ‑itis m./f.: Leibwächter; Gefolge · Z.33 ordinatus: (ma:) zu etwas bestellt, abgeordnet · tueor, tutatus sum: beschützen · Z.34 mirum dictu: es klingt seltsam · Z.35 nuptum dare: zur Frau geben · Z.37 contubernium, ‑i n.: Zusammenleben, Umgang · careo, ‑ui (+Abl.): entbehren, nicht haben · Z.38 licet: hier mit Konj.(sc.: fuisset): wenn/mag auch, obschon · alias: zu anderer Zeit, sonst · adversus: widrig · malignitas, ‑atis f. (ma): Missgunst, Bosheit · experior, ‑pertus sum: kennen lernen, erfahren, erleben · Z.39 dissimulo: verbergen, verleugnen · acsi = quasi · probrum, ‑i n.: schimpfliche Tat, Unzucht · suspicio, ‑onis f.: Verdacht · dispergo, ‑rsi, ‑rsum: verbreiten

Wie erzieht Karl seine Kinder und welches Verhältnis hat er zu ihnen?


Filiorum ac filiarum tantam in educando curam habuit, ut numquam domi positus sine ipsis caenaret, numquam iter sine illis faceret. Adequitabant ei filii, filiae vero poene sequebantur, quarum agmen extremum ex satellitum numero ad hoc ordinati tuebantur. Quae cum pulcherrimae essent et ab eo plurimum diligerentur, mirum dictu, quod nullam earum cuiquam aut suorum aut exterorum nuptum dare voluit, sed omnes secum usque ad obitum suum in domo sua retinuit, dicens se earum contubernio carere non posse. Ac propter hoc, licet alias felix, adversae fortunae malignitatem expertus est. Quod tamen ita dissimulavit, acsi de eis nulla umquam alicuius probri suspicio exorta vel fama dispersa fuisset.

[20] Erat ei filius nomine Pippinus ex concubina editus, cuius inter ceteros mentionem facere distuli, facie quidem pulcher, sed gibbo deformis. Is, cum pater bello contra Hunos suscepto in Baioaria hiemaret, aegritudine simulata, cum quibusdam e primoribus Francorum, qui eum vana regni promissione inlexerant, adversus patrem coniuravit. Quem post fraudem detectam et damnationem coniuratorum detonsum in coenobio Prumia religiosae vitae iamque volentem vacare permisit. Facta est et alia prius contra eum in Germania valida coniuratio. Cuius auctores partim luminibus orbati, partim membris incolomes, omnes tamen exilio deportati sunt; neque ullus ex eis est interfectus nisi tres tantum; qui cum se, ne conprehenderentur, strictis gladiis defenderent, aliquos etiam occidissent, quia aliter coerceri non poterant, interempti sunt. Harum tamen coniurationum Fastradae reginae crudelitas causa et origo extitisse creditur. Et idcirco in ambabus contra regem conspiratum est, quia uxoris crudelitati consentiens a suae naturae benignitate ac solita mansuetudine inmaniter exorbitasse videbatur. Ceterum per omne vitae suae tempus ita cum summo omnium amore atque favore et domi et foris conversatus est, ut numqunm ei vel minima iniustae crudelitatis nota a quoquam fuisset obiecta.

[21] Amabat peregrinos et in eis suscipiendis magnam habebat curam, adeo ut eorum multitudo non solum palatio, verum etiam regno non inmerito videretur onerosa. Ipse tamen prae magnitudine animi huiuscemodi pondere minime gravabatur, cum etiam ingentia incommoda laude liberalitatis ac bonae famae mercede conpensaret.

Äußere Erscheinung und Gesundheit Karls des Großen

	Angaben

Z.15 emineo, ‑ui: hervorragen · Z.16 excedo, ‑cessi, ‑cessum: überschreiten, übersteigen · Z.17 proceritas, ‑atis f.: Schlankheit; Länge · mensura, ‑ae f.: Maß · apex, ‑icis m.: Spitze; apex capitis (ma:) Schädel · Z.18 rotundus: rund, gerundet · praegrandis, ‑e (ma): sehr groß · vegetus: lebhaft, munter · nasus, ‑i m.: Nase · Z.19 paululum: Deminutiv von paulum · mediocritas, ‑atis f.: Mittelmaß · canities, ‑ei f. (ma): graue Farbe, graues Haar · Z.20 hilaris, ‑e: heiter, fröhlich · unde: (ma) daher · Z.21 plurimus: sehr viel · adquiro = acquiro, ‑quisivi, ‑quisitum: (ma:) erwerben, gewinnen (alicui aliquid) · cervix, ‑icis m.: Genick, Hals · obesus (ma): wohlgenährt, feist · Z.22 venter, ‑tris m.: Bauch · proiectus (proicio): vorragend, hinausragend · Z.23 membrum, ‑i n.: Glied, Körperteil · celo: verstecken · aequalitas, ‑atis f.: Gleichmäßigkeit, Ebenmaß · incessus, ‑us m.: Einherschreiten, Gang · Z.24 habitudo, ‑inis f.: Gestalt, Haltung · virilis, ‑e: männlich
Z.26 valitudo = valetudo · prosperus: günstig, nach Wunsch · Z.27 quatuor = quattuor · crebro (Adv.): häufig · febris, ‑is f.: Fieber (‑anfall) · corripio, ‑ripui, ‑reptum: heftig ergreifen · Z.28 claudico: hinken · Z.29 arbitratus, ‑us m.: Gutdünken, Belieben · Z.30 exosus (ma): verhasst; exosum habere: hassen · assus: gebraten; assum, ‑i n.: Braten · assuesco, ‑evi: sich an etwas gewöhnen · Z.31 elixus (ma): gekocht · Z.33 gentilicius: zum Volk gehörig, angestammt, "angeboren"

Z.35 vapor, ‑oris m.: Dampf · Z.36 caleo, ‑ui: warm/heiß sein · frequens, ‑entis: häufig · natatus, ‑us m. = natatio, ‑onis f.: Schwimmen, Schwimmübung · cuius: bezieht sich auf natatu! · Z.37 antefero, ‑tuli, ‑latum: vorziehen, den Vorzug geben · Z.38 extremus: äußerster, letzter · perpes, ‑petis (ma): ununterbrochen · balneum, ‑i n.: Bad · Z.39 optimas, ‑atis m.: Aristokrat, Adeliger · Z.40 nonnumquam: gelegentlich · una (Adv.): zusammen · lavo, lavi, lavatum/lautum: waschen, baden

1.) Unterteilen Sie den Text in Abschnitte nach Angaben zu Aussehen und Gesundheit Karls!
2.) Zeichnen Sie auf ein separates weißes Papier ein Bild Karls nach der Beschreibung im Text!

3.) Notieren Sie sich lateinische Stichworte zur Gesundheit Karls!


[22] Corpore fuit amplo atque robusto, statura eminenti, quae tamen iustam non excederet ‑ nam septem suorum pedum proceritatem eius constat habuisse mensuram ‑, apice capitis rotundo, oculis praegrandibus ac vegetis, naso paululum mediocritatem excedenti, canitie pulchra, facie laeta et hilari. Unde formae auctoritas ac dignitas tam stanti quam sedenti plurima adquirebatur; quamquam cervix obesa et brevior venterque proiectior videretur, tamen haec ceterorum membrorum celabat aequalitas. Incessu firmo totaque corporis habitudine virili; voce clara quidem, sed quae minus corporis formae conveniret.

Valitudine prospera, praeter quod, antequam decederet, per quatuor annos crebro febribus corripiebatur, ad extremum etiam uno pede claudicaret. Et tunc quidem plura suo arbitratu quam medicorum consilio faciebat, quos poene exosos habebat, quod ei in cibis assa, quibus assuetus erat, dimittere et elixis adsuescere suadebant.

Exercebatur assidue equitando ac venando; quod illi gentilicium erat, quia vix ulla in terris natio invenitur, quae in hac arte Francis possit aequari.

Delectabatur etiam vaporibus aquarum naturaliter calentium, frequenti natatu corpus exercens; cuius adeo peritus fuit, ut nullus ei iuste valeat anteferri. Ob hoc etiam Aquisgrani regiam exstruxit ibique extremis vitae annis usque ad obitum perpetim habitavit. Et non solum filios ad balneum, verum optimates et amicos, aliquando etiam satellitum et custodum corporis turbam invitavit, ita ut nonnumquam centum vel eo amplius homines una lavarentur.

Die Kleidung Karls des Großen

	Angaben

Z.2 vestitus, ‑us m.: (Be‑) Kleidung, Tracht · Z.3 camisa = camisia, ‑ae f.: Unterkleid, Hemd · lineus: linnen, aus Flachs · feminalia, ‑ium n.: (Unter‑) Hosen · induo, ‑ui, ‑utum: anziehen; im Passivma. Auch mit Ablativ! · Z.4 tunica, ‑ae f.: Unterkleid, Rock · limbus, ‑i m. (ma): Saum · sericus: „serisch“ (=chinesisch); seiden · ambio, ‑ivi/‑ii, ‑itum: um etwas herumgehen, umgeben · tibialia, ‑ium n.: lange Strümpfe, Hosen · Z.5 fasciola, ‑ae f. (ma): Schuhriemen, Gamasche · crus, cruris n.: Unterschenkel · calciamentum = calceamentum, ‑i n.: Fußbekleidung, Schuh · constringo, ‑strinxi, ‑strictum: zusammenschnüren, binden · Z.6 pellis, ‑is f.: Haut, Fell · lutrinus (ma): vom Fischotter · murinus: von Mäusen; pelles murinae: Mäuse‑, Marder‑, Hermelinfelle · thorax, ‑acis m. (ma): Wams, Rock · umerus, ‑i m.: Schulter · Z.7 pectus, ‑oris n.: Brust · munio: schützen · sagum, ‑i n.: (Kriegs‑) Mantel, Umwurf · venetus (ma): blau, bläulich · amicicio, ‑, ‑ictum: sich etwas umwerfen, sich umhüllen · Z.8 accingo, ‑cinxi, ‑cinctum (ma): etwas umgürten, (aus‑) rüsten · capulus, ‑i m.: Griff · balteus, ‑i m.: Wehrgehenk, Schwertkoppel · Z.9 aliquoties (Adv.): einige Male · gemmatus (ma): mit Edelsteinen besetzt · ensis, ‑is m. (ma): Schwert · quod: sc.: „fecit“ · Z.10 nonnisi: nur, lediglich · festivitas, ‑atis f. (ma): Festlichkeit · Z.11 peregrinus: fremd‑, ausländisch · Z.12 indumentum, ‑i n. (ma): Kleidung, Anzug · respuo, ‑ui, ‑utum: zurückweisen, verschmähen · Z.13 excepto: ausgenommen · semel: einmal · Z.14 pontifex, ‑icis m.: (ma:) Papst · successor, ‑oris m.: Nachfolger · supplico: demütig bitten · Z.15 clamis, ‑idis f. (ma) = chlamys, ‑ydis f.: Mantel · calceus, ‑i m.: Schuh · Z.16 texo, ‑xui, ‑xtum: weben · Z.17 fibula, ‑ae f.: Spange, Schnalle, Brosche · adstringo, ‑strinxi, ‑strictum: zusammenhalten, befestigen · Z.18 diadema, ‑atis n.: Diadem, (Königs‑) Krone · Z.20 abhorreo, ‑rui: abweichen, verschieden sein

Erschließen Sie sich den Text zu Karls Kleidung und halten Sie die Informationen in Stichworten fest!
Z.23 potus, ‑us m.: das Trinken; (ma:) Trank · tempero: Maß halten, mäßig sein · Z.24 quippe: nämlich, denn; sc.: er war einer... · ebrietas, ‑atis f.: Trunkenheit, Rausch · nedum: geschweige (denn), noch viel weniger · Z.25 abhominor = abominor (ma): verwünschen, verabscheuen · Z.26 noxius: schädlich · Z.27 ieiunium, ‑i n.: das Fasten · convivor: zusammen speisen, ein Gastmahl geben · rarus: selten · Z.29 caena = cena, ‑ae f.: Mahlzeit · cotidianus = cottidianus · quaterni: je vier · ferculum, ‑i n.: Traggestell; (ma:) Gang, Gericht · Z.30 assa, ‑ae f. (ma) = assum, ‑i n.: Braten · venator, ‑is m.: Jäger · veru, ‑us n. (ma): Bratspieß · infero, intuli, illatum: hier: aufspießen · Z.31 vescor (+Abl.): sich von etwas nähren, essen · Z.32 caeno = ceno: essen, speisen · acroama, ‑atis n.: "Ohrenschmaus"; Vorleser, Sänger, Musiker · Z.33 antiqui, ‑orum m.: die Alten




[23] Vestitu patrio, id est Francico, utebatur. Ad corpus camisam lineam, et feminalibus lineis induebatur, deinde tunicam, quae limbo serico ambiebatur, et tibialia; tum fasciolis crura et pedes calciamentis constringebat et ex pellibus lutrinis vel murinis thorace confecto umeros ac pectus hieme muniebat, sago veneto amictus et gladio semper accinctus, cuius capulus ac balteus aut aureus aut argenteus erat. Aliquoties et gemmato ense utebatur, quod tamen nonnisi in praecipuis festivitatibus vel si quando exterarum gentium legati venissent. Peregrina vero indumenta, quamvis pulcherrima, respuebat nec umquam eis indui patiebatur, excepto quod Romae semel Hadriano pontifice petente et iterum Leone successore eius supplicante longa tunica et clamide amictus, calceis quoque Romano more formatis induebatur. In festivitatibus veste auro texta et calciamentis gemmatis et fibula aurea sagum adstringente, diademate quoque ex auro et gemmis ornatus incedebat. Aliis autem diebus habitus eius parum a communi ac plebeio abhorrebat.

Karls Ess‑ und Trinkgewohnheiten, sein Tagesbeginn

[24] In cibo et potu temperans, sed in potu temperantior, quippe qui ebrietatem in qualicumque homine, nedum in se ac suis, plurimum abhominabatur. Cibo enim non adeo abstinere puterat, ut saepe quereretur noxia corpori suo esse ieiunia. Convivabatur rarissime, et hoc praecipuis tantum festivitatibus, tunc tamen cum magno hominum numero. Caena cotidiana quaternis tantum ferculis praebebatur, praeter assam, quam venatores veribus inferre solebant, qua ille libentius quam ullo alio cibo vescebatur. Inter caenandum aut aliquod acroama aut lectorem audiebat. Legebantur ei historiae et antiquorum res gestae. Delectabatur et libris sancti Augustini, praecipueque his qui 

	Angaben

Z.1 praetitulo: betiteln · Z.2 parcus: sparsam, karg, wenig · bibo, bibi, potum: trinken · Z.3 aestas, ‑atis f.: Sommer · meridianus: Mittags‑; südlich, Süd‑ · pomum, ‑i n. (ma): Obst · Z.4 semel: einmal · depono, ‑posui, ‑positum: ablegen

Z.6 quater: viermal · quinquies: fünfmal · Z.7 expergescor = expergiscor, experrectus sum: aufwachen, wach werden · desurgo (ma): sich erheben, aufstehen · Z.8 calcio = calceo: die Schuhe anziehen · Z.9 admitto, ‑misi, ‑missum: zur Audienz vorlassen, anhören · comes palatii: Pfalzgraf · lis, ‑litis f.: Streit · Z.10 definio: begrenzen · Z.11 litigo: streiten, zanken · tribunal, ‑alis n.: Richterstuhl · Z.14 iniungo, ‑iunxi, ‑iunctum: auferlegen, aufbürden · Z.15 expedio: abwickeln, erledigen

Z.17 eloquentia, ‑ae f.: Beredsamkeit · copiosus: reichlich (ausgestattet) · exubero: in reicher Fülle vorhanden sein · apertus: offen; leicht verständlich, klar · Z.18 edisco, edidici: genau erlernen · Z.19 orare hier: = dicere, loqui · Z.20 facundus (ma): redefertig, redegewandt · dicaculus (ma): witzig, gesprächig

Z.29 inbuo = imbuo, ‑ui, ‑utum: an etwas gewöhnen, vertraut machen · Z.31 luminar, ‑aris n.: Lichtöffnung; (ma:) Licht, Leuchter · structura, ‑a f.: Bau, Bauwerk · Z.32 columna, ‑a f.: Säule · aliunde: anderswoher · deveho, ‑vexi, ‑vectum: schaffen, bringen, transportieren




de civitate Dei praetitulati sunt. Vini et omnis potus adeo parcus in bibendo erat, ut super caenam raro plus quam ter biberet. Aestate post cibum meridianum pomorum aliquid sumens ac semel bibens, depositis vestibus et calciamentis, velut noctu solitus erat, duabus aut tribus horis quiescebat.

Noctibus sic dormiebat, ut somnum quater aut quinquies non solum expergescendo, sed etiam desurgendo interrumperet. Cum calciaretur et amiciretur, non tantum amicos admittebat, verum etiam, si comes palatii litem aliquam esse diceret, quae sine eius iussu definiri non posset, statim litigantes introducere iussit et, velut pro tribunali sederet, lite cognita sententiam dixit; nec hoc tantum eo tempore, sed etiam quicquid ea die cuiuslibet officii agendum aut cuiquam ministrorum iniungendum erat expediebat.

Karls Bildung

[25] Erat eloquentia copiosus et exuberans poteratque quicquid vellet apertissime exprimere. Nec patrio tantum sermone contentus, etiam peregrinis linguis ediscendis operam impendit. In quibus Latinam ita didicit, ut aeque illa ac patria lingua orare sit solitus, Grecam vero melius intellegere quam pronuntiare poterat. Adeo quidem facundus erat, ut etiam dicaculus appareret.

Artes liberales studiosissime coluit, earumque doctores plurimum veneratus magnis adficiebat honoribus. In discenda grammatica Petrum Pisanum diaconem senem audivit, in ceteris disciplinis Albinum cognomento Alcoinum, item diaconem, de Brittania Saxonici generis hominem, virum undecumque doctissimum, praeceptorem habuit, apud quem et rethoricae et dialecticae, praecipue tamen astronomiae ediscendae plurimum et temporis et laboris inpertivit. Discebat artem conputandi et intentione sagaci siderum cursum curiosissime rimabatur.

Temptabat et scribere tabulasque et codicellos ad hoc in lecto sub cervicalibus circumferre solebat, ut, cum vacuum tempus esset, manum litteris effigiendis adsuesceret, sed parum successit labor praeposterus ac sero inchoatus.

Karls Religiosität

[26] Religionem Christianam, qua ab infantia fuerat inbutus, sanctissime et cum summa pietate coluit, ac propter hoc plurimae pulchritudinis basilicam Aquisgrani exstruxit auroque et argento et luminaribus atque ex aere solido cancellis et ianuis adornavit. Ad cuius structuram cum columnas et marmora aliunde habere non posset, Roma atque Ravenna devehenda curavit.

Ecclesiam et mane et vespere, item nocturnis horis et sacrificii tempore, quoad eum valitudo permiserat, inpigre frequentabat, curabatque magnopere, ut omnia quae in ea gerebantur cum qua maxima fierent honestate, aedituos creberrime commonens, ne quid indecens aut sordidum aut inferri aut in ea remanere permitterent. Sacrorum vasorum ex auro et argento vestimentorumque sacerdotalium tantam in ea copiam procuravit, ut in sacrificiis celebrandis ne ianitoribus quidem, qui ultimi ecclesiastici ordinis sunt, privato habitu ministrare necesse fuisset. Legendi atque psallendi disciplinam diligentissime emendavit. Erat enim utriusque admodum eruditus, quamquam ipse nec publice legeret nec nisi submissim et in commune cantaret.

Karls Großzügigkeit

	Angaben

Z.2 circa (mit Akk.): (ma:) in Betreff, bezüglich · sustento: unterstützen, helfen · gratuitus: umsonst; uneigennützig · Z.3 liberalitas, ‑atis f.: Freigebigkeit · eleimosina = ™lehmosÚnh:  auch im Deutschen gibt es dieses griechische Fremdwort! · Z.4 devoveo, ‑vovi, ‑votum: ganz hingeben, aufopfern · ut qui (mit Konj.): wie ja, wie nämlich · Z.6 Hierosolyma, ‑orum n.: Jerusalem · Z.7 conperio = comperio · penuria, ‑ae f.: Mangel · Z.8 conpatior = compatior, compassus sum: Mitleid haben (mit Dat. oder Gen.)
Wie zeigte sich Karls Großzügigkeit?


[27] Circa pauperes sustentandos et gratuitam liberalitatem, quam Greci eleimosinam vocant, devotissimus, ut qui non in patria solum et in suo regno id facere curaverit, verum trans maria in Syriam et Aegyptum atque Africam, Hierosolimis, Alexandriae atque Cartagini, ubi Christianos in paupertate vivere conpererat, penuriae illorum conpatiens pecuniam mittere solebat;

ob hoc maxime transmarinorum regum amicitias expetens, ut Christianis sub eorum dominatu degentibus refrigerium aliquod ac relevatio proveniret.

Colebat prae ceteris sacris et venerabilibus locis apud Romam ecclesiam beati Petri apostoli; in cuius donaria magna vis pecuniae tam in auro quam in argento necnon et gemmis ab illo congesta est. Multa et innumera pontificibus munera missa. Neque ille toto regni sui tempore quicquam duxit antiquius, quam ut urbs Roma sua opera suoque labore vetere polleret auctoritate, et ecclesia sancti Petri per illum non solum tuta ac defensa, sed etiam suis opibus prae omnibus ecclesiis esset ornata atque ditata. Quam cum tanti penderet, tamen intra XLVII annorum, quibus regnaverat, spatium quater tantum illo votorum solvendorum ac supplicandi causa profectus est.

Die Krönung zum Kaiser

	Angaben

Z.17 hae causae: nimmt votorum solvendorum ac supplicandi causa aus Z.15 auf: Gelübde erfüllen und beten · fuere = fuerunt · Z.19 eruo, ‑rui, ‑rutum: herausreißen · scilicet: man denke nur, hier: bekanntlich · Z.20 conpello = compello, ‑puli, ‑pulsum: zwingen, dazu bringen · idcirco = itaque · Z.21 reparo: wieder herstellen · nimis (Adv.): allzu sehr · conturbo: verwirren · ecclesia: hier ist nicht das Bauwerk, sondern die Institution gemeint! · Z.22 extraho, ‑traxi, ‑tractum: hier: verbringen · Z.23 in tantum: so sehr, dermaßen · Z.24 aversor, aversatus sum (ma): verschmähen, ablehnen · adfirmo = affirmo: versichern, beteuern · Z.26 suscipio, ‑cepi, ‑ceptum: aufnehmen, annehmen · Z.27 Romani imperatores: gemeint sind die oströmischen Kaiser in Byzanz · super hoc (ma): darüber · indignor: sich empören, sich entrüsten · patientia, ‑ae f.: Geduld, Gelassenheit · Z.28 contumacia, ‑ae f.: Widerspenstigkeit · Z.29 magnanimitas, ‑atis f.: Hochherzigkeit · procul dubio (ma): ohne jeden Zweifel, zweifellos
1.) Warum kommt Karl nach Rom?

2.) Wie hat Karl selbst angeblich seine Kaiserkrönung dargestellt? Beziehen Sie Stellung zur Funktion und zur historischen Wahrheit dieser Aussage!

3.) Was alles gab den oströmischen Kaisern Anlass zur Entrüstung über Karls Kaiserkrönung?

4.) Wie geht Karl mit diesem Problem um und wie passt dies zu Karls Außenpolitik, wie Sie sie nach der Schilderung Einhards kennen?




[28] Ultimi adventus sui non solum hae fuere causae, verum etiam quod Romani Leonem pontificem multis affectum iniuriis, erutis scilicet oculis linguaque amputata, fidem regis implorare conpulerunt. Idcirco Romam veniens propter reparandum, qui nimis conturbatus erat, ecclesiae statum ibi totum hiemis tempus extraxit. Quo tempore imperatoris et augusti nomen accepit. Quod primo in tantum aversatus est, ut adfirmaret se eo die, quamvis praecipua festivitas esset, ecclesiam non intraturum, si pontificis consilium praescire potuisset. Invidiam tamen suscepti nominis, Romanis imperatoribus super hoc indignantibus, magna tulit patientia. Vicitque eorum contumaciam magnanimitate, qua eis procul dubio longe praestantior erat, mittendo ad eos crebras legationes et in epistolis fratres eos appellando.

[29] Post susceptum imperiale nomen, cum adverteret multa legibus populi sui deesse ‑ nam Franci duas habent leges, in plurimis locis valde diversas ‑ cogitavit quae deerant addere et discrepantia unire, prava quoque acperperam prolata corrigere, sed de his nihil aliud ab eo factum est, nisi quod pauca capitula, et ea inperfecta, legibus addidit. Omnium tamen nationum, quae sub eius dominatu erant, iura quae scripta non erant describere ac litteris mandari fecit. Item barbara et antiquissima carmina, quibus veterum regum actus et bella canebantur, scripsit memoriaeque mandavit. Inchoavit et grammaticam patrii sermonis.

Die Einführung fränkischer Monatsnamen

	Angaben

Z.2 iuxta (mit Akk.): gemäß · Z.4 item: ebenso · ventus, ‑i m.: Wind · Z.8 hornung: der kleine Horn (weil der Februar der kürzeste Monat ist) · Z.9 uuinnemanoth: Weidemonat · Z.10 brachmanoth: Monat der brâche (= Umbrechen des Bodens nach der Ernte) · Z.11 aranmanoth: Erntemonat · Z.12 uuitumonath: Holzmonat · uuindumemanoth: Monat der Weinlese


[image: image3.png]


[29] Mensibus etiam iuxta propriam linguam vocabula inposuit, cum ante id temporis apud Francos partim Latinis, partim barbaris nominibus pronuntiarentur. Item ventos duodecim propriis appellationibus insignivit, cum prius non amplius quam vix quattuor ventorum vocabula possent inveniri. Et de mensibus quidem Ianuarium uuintarmanoth, Februarium hornung, Martium lenzinmanoth, Aprilem ostarmanoth, Maium uuinnemanoth, Iunium brachmanoth, Iulium heuuimanoth, Augustum aranmanoth, Septembrem uuitumanoth, Octobrem uuindumemanoth, Novembrem herbistmanoth, Decembrem heilagmanoth appellavit.

Ventis vero hoc modo nomina inposuit, ut subsolanum vocaret ostroniuuint, eurum ostsundroni, euroaustrum sundostroni, austrum sundroni, austroafricum sunduuestroni, africum uuestsundroni, zefyrum uuestroni, chorum uuestnordroni, circium norduuestroni, septentrionem nordroni, aquilonem nordostroni, vulturnum ostnordroni.

	Angaben

Z.22 congrego: zusammenscharen, versammeln · sollemniter (Adv.): feierlich · Z.23 consors, ‑sortis m.: Gefährte; hier: Mitregent · Z.24 heres, ‑edis m/f: Erbe, Erbin · Z.27 favor, ‑oris m.: Beifall · divinitus (Adv.): von Gott her, durch göttliche Fügung · utilitas, ‑atis f.: Nutzen, Vorteil · Z.29 incutio, ‑cussi, ‑cussum: einjagen, einflößen, erregen · Z.30 venatum: (=Supinum zu venor) um zu jagen · exigo, ‑egi, ‑actum: vollenden; P.: vergehen, ablaufen, zu Ende gehen · negotium, ‑i n.: Geschäft, Aufgabe, Beschäftigung · Z.31 Kalendae, ‑arum f.: Monatsanfang · Z.32 hiemo: überwintern · Z.33 continentia, ‑ae f.: Enthaltsamkeit · Z.34 mitigo: besänftigen · latus, ‑eris n.: Seite · Z.35 inedia, ‑ae f.: Hungern, Fasten · retineo, ‑tinui, ‑tentum: zurückhalten; beibehalten · potus, ‑us m.: das Trinken, (ma) Trank · sustento: unterhalten, ernähren




Karls Regelung seiner Nachfolge und sein Tod

[30] Extremo vitae tempore, cum iam et morbo et senectute premeretur, evocatum ad se Hludowicum filium, Aquitaniae regem, qui solus filiorum Hildigardae supererat, congregatis sollemniter de toto regno Francorum primoribus, cunctorum consilio consortem sibi totius regni et imperialis nominis heredem constituit, inpositoque capiti eius diademate imperatorem et augustum iussit appellari. Susceptum est hoc eius consilium ab omnibus qui aderant magno cum favore; nam divinitus ei propter regni utilitatem videbatur inspiratum. Auxitque maiestatem eius hoc factum et exteris nationibus non minimum terroris incussit. Dimisso deinde in Aquitaniam filio, ipse more solito, quamvis senectute confectus, non longe a regia Aquensi venatum proficiscitur, exactoque in huiuscemodi negotio quod reliquum erat autumni, circa Kalendas Novembris Aquasgrani revertitur.

Cumque ibi hiemaret, mense Ianuario febre valida correptus decubuit. Qui statim, ut in febribus solebat, cibi sibi abstinentiam indixit, arbitratus hac continentia morbum posse depelli vel certe mitigari. Sed accedente ad febrem lateris dolore, quem Greci pleuresin dicunt, illoque adhuc inediam retinente neque corpus aliter quam rarissimo potu sustentante, septimo, postquam decubuit, die, sacra communione percepta, decessit, anno aetatis suae septuagesimo secundo et ex quo regnare coeperat quadragesimo septimo, V. Kalendas Februarii, hora diei tertia.

	Angaben

Z.4 lavo, lavi, lavatum/lautum (ma: lotum): waschen · Z.5 luctus, ‑us m.: Trauer, (ma) Totenklage · humo: beerdigen · Z.7 omnium animis sedit (ma): man beschloss · Z.11 sumptus, ‑us m.: Aufwand, Kosten · vicus, ‑i m.: Dorf, Flecken · Z.12 arcus, ‑us m.: Bogen · Z.13 deauro (ma): vergolden · titulus, ‑i m.: Inschrift
Z.15 conditorium, ‑i n. (ma): Grabstätte, Grabmal · orthodoxus (griech.): rechtgläubig · Z.16 amplio (ma) = amplifico: vergrößern · Z.18 indictio, ‑onis f.: (ma) Indiktion: Zeitraum von 15 Jahren, der ab 3 v. Chr. gezählt wurde




Die Bestattung Karls des Großen

[31] Corpus more sollemni lotum et curatum et maximo totius populi luctu ecclesiae inlatum atque humatum est. Dubitatum est primo, ubi reponi deberet, eo quod ipse vivus de hoc nihil praecepisset. Tandem omnium animis sedit nusquam eum honestius tumulari posse quam in ea basilica, quam ipse propter amorem Dei et domini nostri Iesu Christi et ob honorem sanctae et aeternae virginis, genetricis eius, proprio sumptu in eodem vico construxit. In hac sepultus est eadem die, qua defunctus est, arcusque supra tumulum deauratus cum imagine et titulo exstructus. Titulus ille hoc modo descriptus est:

SUB HOC CONDITORIO SITUM EST CORPUS KAROLI MAGNI ATQUE ORTHODOXI IMPERATORIS, QUI REGNUM FRANCORUM NOBILITER AMPLIAVIT ET PER ANNOS XLVII FELICITER REXIT. DECESSIT SEPTUAGENARIUS ANNO DOMINI DCCCXIIII, INDICTIONE VII, V. KAL. FEBR.

Vorzeichen für den Tod Karls des Großen

	Angaben

Z.20 prodigium, ‑i n.: Wunder, Wunderzeichen · Z.21 minitor = minor: drohen · Z.23 defectio, ‑onis f.: Abnehmen, Schwinden; solis oder lunae defectio: Verfinsterung, Finsternis · macula, ‑ae f.: Flecken; Schandfleck (vgl. "Makel") · porticus, ‑us f.: Säulengang · Z.25 operosus: mühsam, beschwerlich · moles, ‑is f.: Anstrengung, Schwierigkeit · Z.26 subitus (Adj.): plötzlich, unerwartet · ruina, ‑ae f.: Einsturz · conlabor = collabor, collapsus sum: einstürzen · Z.28 lignum, ‑i n.: Holz · Z.28 perennis, ‑e (Adv. ‑iter): beständig, immerwährend · Z.29 fortuitus: zufällig (fortuitu = fortuito) · incendium, ‑i n.: Brand, Feuer · Z.30 conflagro: verbrennen, brennen · Z.31 astula = assula, ‑ae f.: Span, Splitter (Deminutiv von axis/assis, ‑is m.: Brett) · Z.32 Dani, ‑orum m.: die Dänen · Z.34 repens, ‑entis (Adv.: repente) = repentinus: plötzlich, unvermutet · delabor, delapsus sum: hinabgleiten, herabfallen · caelitus (Adv.) (ma): vom Himmel her

Welche Vorzeichen für Karls Tod werden genannt?



[32] Adpropinquantis finis conplura fuere prodigia, ut non solum alii, sed etiam ipse hoc minitari sentiret. Per tres continuos vitaeque termino proximos annos et solis et lunae creberrima defectio et in sole macula quaedam atri coloris septem dierum spatio visa. Porticus, quam inter basilicam et regiam operosa mole construxerat, die ascensionis Domini subita ruina usque ad fundamenta conlapsa. Item pons Rheni apud Mogontiacum, quem ipse per decem annos ingenti labore et opere mirabili de ligno ita construxit, ut perenniter durare posse videretur, ita tribus horis fortuitu incendio conflagravit, ut, praeter quod aqua tegebatur, ne una quidem astula ex eo remaneret. Ipse quoque, cum ultimam in Saxoniam expeditionem contra Godofridum regem Danorum ageret, quadam die, cum ante exortum solis castris egressus iter agere coepisset, vidit repente delapsam caelitus cum 

	Angaben

Z. 1 fax, facis f.: Fackel; Sternschnuppe, Meteor · serenus: hell, klar, wolkenlos · aer, aeris m. (Akk.: aera): Luft, Luftschichte · Z.2 hoc ... potenderet; ordne: ..., quid hoc signum portenderet, ... · portendo, ‑tendi, ‑tentum: ankündigen, prophezeien · Z.3 ammiror (ma) = admiror, ‑atus sum: bewundern, sich wundern · deorsum: abwärts, hinunter · Z.4 mergo, mersi, mersum: tauchen; versenken, stürzen · decido, ‑cidi: niederstürzen · elido, ‑si, ‑sum: herausschlagen, hier: herunterwerfen · fibula, ‑ae f.: Spange · Z.5 sagum, ‑i n.: (Kriegs‑) Mantel · balteus, ‑i m.: Gürtel, Gurt · dissipo: zerstören, zertrümmern · festino: eilen, sich beeilen · Z.6 amiculum, ‑i n.: Überwurf, Mantel · levo: aufheben, aufrichten · Z.7 iaculum, ‑i n.: Wurfspieß, Speer · elabor, elapsus sum: entgleiten, entfallen · Z.8 eo amplius: noch weiter · Z.10 converso: bewegen; P. (ma) sich aufhalten · assiduus: fortwährend, ununterbrochen · laquearium, ‑i n. = laquear, ‑aris n. = lacunar, ‑aris n.: getäfelte Decke, Zimmerdecke · crepitus, ‑us m.: lauter Schall (je nach Zusammenhang: Geklirr, Knirschen usw.) · Z.11 de caelo tactus: "vom Himmel aus berührt" = vom Blitz getroffen · Z.12 malum, ‑i n.: Apfel · culmen, ‑inis n.: Spitze; Giebel · ictus, ‑us m.: Schlag, Hieb · Z.13 fulmen, ‑inis n.: Blitz · Z.14 contiguus (ma): angrenzend, benachbart · proicio, ‑ieci, ‑iectum: hinwerfen, wegwerfen · Z.15 margo, ‑inis m. (ma): Rand, Einfassung · corona, ‑ae f.: Kranz · Z.16 ambio, ‑ivi/‑ii, ‑itum: um etwas herumgehen, rings umgeben · epigramma, ‑atis n.: Inschrift · sinopis, ‑idis (griech.): roter Eisenocker; rote Farbe/Buchstaben · Z.17 cuius: bezieht sich auf epigramma; ordne: ..., in cuius ... · Z.19 noto: aufzeichnen, bemerken · Z.21 penitus (Adv.): völlig, ganz · Z.22 superiora, ‑orum n.: das Frühere; hier (ma): das Überirdische · dissimulo: verbergen, verleugnen · sperno, sprevi, spretum: verachten, von etwas nichts wissen wollen · acsi = quasi · Z.23 pertineo, ‑tinui: sich erstrecken, sich beziehen; angehen
Z.25 instituo, ‑ui, ‑utum: beginnen, anfangen · Z.27 tardus: spät · inchoare = incohare · perficio, ‑feci, ‑fectum: vollenden · Z.28 supellex, ‑lectilis f.: Hausrat; Ausstattung · coram (Präp. mit Abl.): in Anwesenheit von, vor · Z.30 contestor: als Zeugen anrufen · Z.31 suffragium, ‑i n.: Fürsprache · ratus: gültig, rechtskräftig



ingenti lumine facem a dextra in sinistram per serenum aera transcurrere. Cunctisque hoc signum, quid portenderet, ammirantibus, subito equus, quem sedebat, capite deorsum merso decidit eumque tam graviter ad terram elisit, ut, fibula sagi rupta balteoque gladii dissipato, a festinantibus qui aderant ministris exarmatus et sine amiculo levaretur. Iaculum etiam, quod tunc forte manu tenebat, ita elapsum est, ut viginti vel eo amplius pedum spatio longe iaceret. Accessit ad hoc creber Aquensis palatii tremor et in domibus, ubi conversabatur, assiduus laqueariorum crepitus. Tacta etiam de caelo, in qua postea sepultus est, basilica, malumque aureum, quo tecti culmen erat ornatum, ictu fulminis dissipatum et supra domum pontificis, quae basilicae contigua erat, proiectum est. Erat in eadem basilica in margine coronae, quae inter superiores et inferiores arcus interiorem aedis partem ambiebat, epigramma sinopide scriptum, continens, quis auctor esset eiusdem templi, cuius in extremo versu legebatur: KAROLUS PRINCEPS. Notatum est a quibusdam eodem, quo decessit, anno paucis ante mortem mensibus eas, quae PRINCEPS exprimebant, litteras ita esse deletas, ut penitus non apparerent. Sed superiora omnia sic aut dissimulavit aut sprevit, acsi nihil horum ad res suas quolibet modo pertineret.

Karls des Großen Testament

[33] Testamenta facere instituit, quibus filias et ex concubinis liberos ex aliqua parte sibi heredes faceret, sed tarde inchoata perfici non poterant. Divisionem tamen thesaurorum et pecuniae ac vestium aliaeque suppellectilis coram amicis et ministris suis annis tribus, antequam decederet, fecit, contestatus eos, ut post obitum suum a se facta distributio per illorum suffragium rata permaneret.

Quidque ex his quae diviserat fieri vellet, breviario conprehendit; cuius ratio ne textus talis est:

IN NOMINE DOMINI DEI OMNIPOTENTIS, PATRIS ET FILII ET SPIRITUS SANCTI.

Descriptio atque divisio, quae facta est a gloriosissimo atque piissimo domno Karolo imperatore augusto anno ab incarnatione domini nostri Iesu Christi DCCCXI, anno vero regni eius in Francia XLIII et in Italia XXXVI, imperii autem XI, indictione IIII, quam pia et prudenti consideratione facere decrevit et Domino annuente perfecit de thesauris suis atque pecunia, quae in illa die in camera eius inventa est. In qua illud praecipue praecavere voluit, ut non solum eleimosinarum largitio, quae sollemniter apud Christianos de possessionibus eorum agitur, pro se quoque de sua pecunia ordine atque ratione perficeretur, sed etiam ut heredes sui omni ambiguitate remota, quid ad se pertinere deberet, liquido cognoscere et sine lite atque contentione sua inter se conpetenti partitione dividere potuissent.

Hac igitur intentione atque proposito omnem substantiam atque suppellectilem suam, quae in auro et argento gemmisque et ornatu regio in illa, ut dictum est, die in camera eius poterat inveniri, primo quidem trina divisione partitus est. Deinde easdem partes subdividendo de duabus partibus XX et unam partem fecit, tertiam integram reservavit. Et duarum quidem partium in XX et unam partem facta divisio tali ratione consistit, ut, quia in regno illius metropolitanae civitates XX et una esse noscuntur, unaquaeque illarum partium ad unamquamque metropolim per manus heredum et amicorum suorum eleimosinae nomine perveniat, et archiepiscopus, qui tunc illius ecclesiae rector extiterit, partem quae ad suam ecclesiam data est suscipiens cum suis suffraganeis partiatur, eo scilicet modo, ut pars tertia suae sit ecclesiae, duae vero partes inter suffraganeos dividantur. Harum divisionum, quae ex duabus primis partibus factae sunt et iuxta metropoleorum civitatum numerum XX et una esse noscuntur, unaquaeque ab altera sequestrata semotim in suo repositorio cum superscriptione civitatis, ad quam perferenda est, recondita iacet. Nomina metropoleorum, ad quas eadem eleimosina sive largitio facienda est, haec sunt: Roma, Ravenna, Mediolanum, Forum Iulii, Gradus, Colonia, Mogontiacus, Iuvavum quae et Salzburc, Treveri, Senones, Vesontio, Lugdunum, Ratumagus, Remi, Arelas, Vienna, Darantasia, Ebrodunum, Burdigala, Turones, Bituriges.

Unius autem partis, quam integram reservari voluit, talis est ratio, ut, illis duabus in supradictas divisiones distributis et sub sigillo reconditis, haec tertia in usu cotidiano versaretur, velut res, quam nulla voti obligatione a dominio possidentis alienatam esse constaret, et hoc tamdiu, quoadusque vel ille mansisset in corpore vel usum eius sibi necessarium iudicaret. Post obitum vero suum aut voluntariam saecularium rerum carentiam eadem pars quattuor subdivisionibus secaretur, et una quidem earum supradictis XX et unae partibus adderetur, altera a filiis ac filiabus suis filiisque ac filiabus filiorum suorum adsumpta iusta et rationabili inter eos partitione divideretur, tertia vero consueto Christianis more in usum pauperum fuisset erogata, quarta simili modo nomine eleimosinae in servorum et ancillarum usibus palatii famulantium sustentationem distributa veniret. Ad hanc tertiam totius summae portionem, quae similiter ut ceterae ex auro et argento constat, adiungi voluit omnia ex aere et ferro aliisque metallis vasa atque utensilia cum armis et vestibus alioque aut pretioso aut vili ad varies usus facto suppellectili, ut sunt cortinae, stragula, tapetia, filtra, coria, sagmata, et quicquid in camera atque vestiario eius eo die fuisset inventum, ut ex hoc maiores illius partis divisiones fierent et erogatio eleimosinae ad plures pervenire potuisset.

Capellam, id est ecclesiasticum ministerium, tam id quod ipse fecit atque congregavit, quam quod ad eum ex paterna hereditate pervenit, ut integrum esset neque ulla divisione scinderetur, ordinavit. Si qua autem invenirentur aut vasa aut libri aut alia ornamenta, quae liquido constaret eidem capellae ab eo conlata non fuisse, haec qui habere vellet dato iustae aestimationis pretio emeret et haberet. Similiter et de libris, quorum magnam in bibliotheca sua copiam congregavit, statuit, ut ab his qui eos habere vellent iusto pretio fuissent redempti, pretiumque in pauperibus erogatum.

Inter ceteros thesauros atque pecuniam tres mensas argenteas et auream unam praecipuae magnitudinis et ponderis esse constat. De quibus statuit atque decrevit, ut una ex his, quae forma quadrangula descriptionem urbis Constantinopolitanae continet, inter cetera donaria, quae ad hoc deputata sunt, Romam ad basilicam beati Petri apostoli deferatur, et altera, quae forma rotunda Romanae urbis effigie figurata est, episcopio Ravennatis ecclesiae conferatur. Tertiam, quae ceteris et operis pulchritudine et ponderis gravitate multum excellit, quae ex tribus orbibus conexa totius mundi descriptionem subtili ac minuta figuratione conplectitur, et auream illam, quae quarta esse dicta est, in tertiae illius et inter heredes suos atque in eleimosinam dividendae partis augmento esse constituit.

Hanc constitutionem atque ordinationem coram episcopis, abbatibus comitibusque, qui tunc praesentes esse potuerunt, quorumque hic nomina descripta sunt, fecit atque constituit. Episcopi: Hildibaldus, Richolfus, Arn, Wolfarius, Bernoinus, Laidradus, Iohannes, Theodulfus, Iesse, Heito, Waitgaudus.

Abbates: Fridugisus, Adalungus, Engilbertus, Irmino.

Comites: Walah, Meginherus, Otulfus, Stephanus, Unruocus, Burchardus, Meginhardus, Hatto, Rihwinus, Edo, Ercangarius, Geroldus, Bero, Hildigernus, Hroccolfus.

Haec omnia filius eius Hludowicus, qui ei divina iussione successit, inspecto eodem breviario, quam celerrime poterat post obitum eius summa devotione adimplere curavit.
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